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  ����� ا���ر ��د ا��در ���وم ا������

  ���� ا�داب وا���رة ا������

�ر�����ت وا�  ��م ا

�ر����� ا�   ��� ا

 !  ا�دا�$ ا%�"$/ ا�"� ا�و

  

  

  

�ر����� ا�  �وا�د ا

  

  

)��'� ���ش
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  ا%��ن وا� رونا'*ل 

���,ول $"�� Edilgen fiilا'�ل ا

ب �ن ا�*در  $$ ���,ول �?���� ھو ���وم أن ا��": ـــ ��ر�ف) 914(��@$ ا

��د�ب @��ل �'�ل اذي ���ول إ! Gإ! �'�ول �E، وھذا ا�)�ر ھو اذي �*�B "� يا

�م �%�%� . �ن ا'�ل ا�زم أ��� $�?� و�د.��"! ���,ول��ر��� �� ا��E @$ اJ��*و

  :، وذك ��� �?�$ب "وع ا�رف اذي �"�,$ �E ا'�لأ ��ل ��

�,$ ��رف *��ت  أوM ــ"� $�  �ن �Jر �رف ا�م) ���ن(ا�@��ل ا

���,ول �",�*�غ �وــ ) 915( $"�����P@� ا���� ا���� إ! �ذر ا'�ل  ��� ا

$����"س ا*و، )t(وإذا ��ن ا'�ل �"�,�� ��رف ). ıl, il, ul, ül: (��ب ���دة ا

  :���ب ��ر�P@)d (Eن ا�رف ا�ذ�ور ���ول @$ ��ض ا��ت إ! �رف 

���,ول $"���E ا�*���  ا�*در @$ ��� ا  ا�*در @$ ��

yapılmak   ل�
ُ�ل/ ُ  

gidilmek ذُھب إ��� 

sorulmak  ل��ُ  

görülmek    رُؤي/ ُ وھد  

edilmek  ل�ُ
�ل/ ُ  

yapmak �ل/ 
�ل   

Gitmek ذھب 

Sormak �ل'  

görmek أى  ر/ ھد )   

etmek  ل�
�ل/   

�,$ ��رف *و�$ %�"�� ــ"� $�  ا�@��ل ا

���,ول �",� �ز��دة �رف ــ ) 916( $"��  ).  n(�*�غ ا

 ����,ولا�*در @$ �� $"���E ا�*���  ا  ا�*در @$ ��

söylemek :söylenmek   ل�-  

denemek :denenmek    1ُرّب  

söylemek ل�- 

denemek1رّب 
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beklenmekا4ُ5ظر 

bezenmek  زُ�ن  

okunmakرُيء- 

taşınmak ّ�ل>ُ 

dokunmak ?�5ُ 

aranmak ث>Aُ  /�5
4ُش   

kaşınmak  ّك>ُ / ُDط  

beklemekا45ظر 

bezemek ز�ن 

okumakريء- 

taşımak ل�> 

dokumak ?�5ُ 

aramak aranmak ث>A 

kaşımak  ّط/ <ك D  

�%�,$ ��رف ا�م %�"� $�  ـــ ا�@��ل ا

���,ول �",� ���P@� ا���� ا���� إ! �ذر ا'�ل ��ب ــ ) 917( $"��و�*�غ ا

$����"س ا*و  ):ın, in, un, ün: (���دة ا

 ����,ولا�*در @$ �� $"���E ا�*���  ا  ا�*در @$ ��

çalınmak  رق�دُق/ ُ  

kılınmak  ل�ُي/  Hُأُ-�م/ أد  

bulunmak  و1ُد  

bölünmek  م�1زّئ/ -ُ  

dilinmek  يء H1ُز  

çalmak دق/ �رق   

kılmak  ل�م)أُ-/ دّيأ/   

bulmakو1د 

bölmek 1زأ / -�م :  

dilmek  Hم / أ 1ز�-  

�%"! �ن ا���دة ا%�"�� @�ل ): أ(���ظ� ) 918( ��)anlamak( !,�"� E"أ _�@ ،

�E � �لJ��* ل�'� E"� ول,��� !"��) anlaşılmak: (��رف *و�! إM أن ا

  .)anlanılmak(�وض 

) yemek(، و)��ل(���"! ) demek(: ��وز @$ ا'���ن): ب(ــ ���ظ� ) 919(

���,ول �",�� � ���ن ،)أ�ل(���"!  !"��ا�ول ��ط��ق ا���دة ا%�"�� : أن �*�غ ا

�و",�� �"�,��ن ��رف ���رك، @���ل )denmek ( !"���)ل��(، و)yenmek (

؛ وا �ل ا%�"$ أن �ؤ�! ��د �ذر �ل �",�� �"ون ���ورة وMم ���"� )أُ�ل(���"! 

)nil(ل���@ ،) :denilmek ( !"���)ل��(، و)yenilmek ( !"���)ط��ق ھذه ). أُ�ل�و
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�$ ���ف إ�,�  @$ا���دة M ��ون ا'���ن ا�ذ�ور�ن @�ط، وإ"�� ��! ���_ ا�@��ل ا

���,ول �",�، أو *���J ا'�ل ا�ط�وع $"��وّ�� . �1رف "ون، �واء *���J ا

���,ول وا�ط�و�� @$ او�ت "'�E"P@ ،E �ن  $"�����ن �رف ا"ون ھو ���� 

��ن ا��*��ط ا(�@$ ��ض ا����ن و�*�ب ) ا��,ول وا�ط�و��ا��"$ (ط���$ أن 

����ز ��",�����,ول اذي �*�غ . ا $"��وذك @�ن أ�ل ��"ب ذك ا��س @Pن ا

أ��� ��د �رف ا"ون ��� @$ ) L(، ��وز أن ���ف E �رف )��P�)n@� �رف 

���,ول ھ$ ا�ذ�ور�ن، و�*�yemek, demek (�� B: (ا'���ن $"�� ,nıl(�� ا

nil, nul, nül ($����"س ا*وو�ذك ��ون ا��ل @$ ا'�ل ا�ط�وع . ��ب ���دة ا

 ا����ادال ��! ا�ط�و��، و��ده ) n(أ��� �ط���� ا��ل، @���ف E �رف ا"ون 

)lı (���,ول ��� �?�$ �ادا $"�����د ). (nıl, nil, nul, nül: (��! ا

  .)285/���ل

���,ول $"���E ا�*���  ا�*در @$ ��� ا  ا�*در @$ ��

Yollanmak / yollanılmak ل� أرُ

Bezenmek / bezenilmek زُّ�ن 

Yollamak ل� أر

Bezemek زّ�ن 

��ء ): ت(ـــ ���ظ� ) 920( �,$ ��رف ا"� $���ول @$ ���,� ذك ): t(ا�@��ل ا�

! دال P@ر��������Eب �ر�� ا��ر أو ) d(ا $�و��ون ھذا @$ ا�@��ل . ا�م ا

��د�����ء  )ا�����( ا  :�2 �ل )�ص) t(�وا�ط� �رف ا

���,ول $"���E ا�*���  ا�*در @$ ��� ا  ا�*در @$ ��

Getirdilmek أُ<Nر / M1ُب   

Yaradılmak ا4ُPرع / أو1د   

Okudulmak �Sُن / ٌ
Mم   

getirtmek  بM1 /رN>أ  

yaratmak ا4Pرع / أو1د   

Okutmak �Sّن / 
Mمّ   

���,ول �ن ا'�ل ا�زم وا�ط�وع و@�ل  ):ث(���ظ�  ـــ) 921(  !"��ا

�'�د ��"! ���"�،  $"��إن *��� ا: 3ا� �ر�� M ذ�ورة����,ول @$ ا�@��ل ا%�%� ا

                                                 
Sرة )27(<ول ا�V�ل ا��ط)وع راW1 ا�UVل  1 ،)909.(  
  ).49(، وھو ر-م )ا�bM�1(ھ5)ك Uل P)ص V�(A�ل ا��4�دي  2
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��ج إ! �'�ول �E اذي �*�G�" Bب @��ل @$ �� M و������,� ا�� $@ �,"� ���*

���*��ل ��"! ��ك ا�� E� ذي���,ول وا !"��و�� دام ��ل ��ك ا�@��ل ھو �ذك . ا

)E� ول�'� �,���,ول �",� �Jر ���)د��،)أي �س  !"��وإن  ، @Pن *��� ا

��Gب ذك ا��)د�ت @��ون �دل ��! إ���"��  ���"! �ط�� �'�د�_ ���ر ا�'رد ا

  .�دم ذكأو��ول ا���م ��'�ل �ن أو�واز 

���,ول) 922( $"��  :ــ أ�%�� �ط����� �ن ا��)دام ا

- Bu yol gidilir mi?  

��A f)�ذھ)ب(ھل ��Dن ا�ذھ)ب / ھل ُ�ذھب �ن ھذا ا�طر�ق g� ؟  �ن ھذا ا�طر�ق) ھل  

- Evet gidilir ��5  5�م ��Dن ا�ذھ)ب   

- Bu kapıdan girilir öbüründen çıkılır 

.ج �ن اPlرووا�Pر �ن ھذا ا�A)ب ا�دPول /وP�ُرج �ن اPlر ُ�دPل �ن ھذا ا�A)ب   

- Ahramın içine girilebilir mi? 

إ�r داPل  )ھل ُ���A f)�دPول( ھل ��Dن ا�دPول/ ھل ُ�دPل إ�r داPل اqھرا�)ت 

  ؟  اqھرا�)ت

- Bu şehre girilmez  s5ھذه ا��د� rل إ�Pُ�د u /rول إ�Pد�(A f��� u s5ھذه ا��د�.  

- Böyle bir adamla konuşulmaz  vA5� ub ل ھذاg� ر1ل W� مMD4ا�  

- O iş hakkında şimdi konuşulmaz 

ا�wDم UPAوص ذ�ك  اlن )D�� uن(u �1وز / MD4�ُ uم اlن UPAوص ذ�ك ا�lر 

  ا�qر

- Bu vakitte uyunmaz 

b ھذا ا�و-ت  )u �1وز ا�5وم(A)�5وم  ��u / ُ� uf 5�ُ)م b ھذا ا�و-ت   

- Burada oyananılmaz ��M�(A f�ب ھM�ُ u /(5�ب ھ5)  � u  

- Adam bakmazsa bazanbaktırılır 

A b�ض ا�<)uت �رxم 
rM إذا �م �5ظر ا��رء �5z.)ش. ح. (ا�5ظر،   

- Kurda koyun inanılmaz 

                                                                                                                   
  ).27(<ول �ل ا��ط)و
s وا�� )رsD راW1 ا�UVل  3
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 uWNدى ا�ذ�ب  4و� s5(ا� )ة/ ا� )ة أ� rM
.)ش. ح(. D�� uن ا���4)ن ا�ذ�ب   

- Eşeğin yorulduğu yere han yapılmaz. 

5دق 
rM اqرض ا�b4 �4�ب ��) ا�<�)ر r5A�ُ u) .s�A�  s�D>.(  

- Et kokarsa tuzlanır; ya tuz kokarsa ne yapılır?. 

 ّM��ُ ُم>Mا� f5د�) �ر�
).ش. ح(f، و
5د�) �ر�f ا��fM �)ذا V�ُ�ل؟   

- Gençliğin kıymeti ihtiyarlıkta bilinir. 

sPوP� ا� b.)ش. حs��- ) ا� (Aب 4ُ�رف   

)923 (�����,ول �وا�ط� ا !"������ر �ن *��� ا����وم ـــ ���ن ا !"���*� 

��Gب  .وا��%�ل، و@$ ا"*وص ا��"و"��و��ون ھذا @$ ا��م ، ا��_ ا

- Veren eli kesmezler. 

 s5�)ش. ح. (S4 uطW ا��د ا��<�s5/ ا�5)س S� uط�ون ا��د ا��<  

- Kaçanı kovmazlar , yıkılanı vurmazlar. 

ا��)رب u �ط)رده ا�5)س وا��ASوض / ا��)رب Aُ uط)رد وا��ASوض 
N�ُ u ��Mرب  

).ش. ح(
N� u ��MرAو�5   

- Kazma elin kuyusunu, kazarlar kuyunu. 

).ش. ح. (V>4 uر �Aر ا��vر، V>4ُر �Aرك  

- Parayı domuzun boynuna takmışlar da Domuz Ağa!diye 

çağırmışlar. 


5ق ا�5Pز�ر 5ُودي  rM
�م) 5)داه ا�5)س(ُ
SMت ا�S5ود (A :)x5ز�ر آPش. ح. (.(  

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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���_ وا� رونا'*ل  ا

   Emir kipi  4@�ل ا��ر

 ,Mak: (و�*�غ ��ذف ���� ا�*در): sen: (ـــ أ�ر ا�'رد ا�)�طب) 924(

mek:( 

  ا��ر  ا�*در

okumak  

uyumak  

Söylemek  

gelmek  

gitmek  

oku   ا-رأ /b�ِا-ر  

uyu   5م / b�ِ(5  

Söyle -و�bِ / -ل    

gel bِ�(�4 / 4�)ل    

git  اذھب /bAاذھ  

�,�� ��رف ���ن ): siz(ـــ أ�ر ا��_ ا�)�طب ) 925("��*�غ @$ ا�@��ل ا

���"س ) ��P�)ınız, iniz, unuz, ünüz@� ا���� ) *��ت(��ب ���دة ا

$��,�� ��رف *و�$ ���P@� ��ء �و����، و��دھ� ا���� .ا*و"�، و@$ ا�@��ل ا

$��,$ ��رف ). yınız, yiniz, yunuz, yünüz: (ا�ذ�ورة ��� �?"� $�وا�@��ل ا

)t( !  ):d(، ���ب @$ ���,� ا�رف ا�ذ�ور إ

�,�� ��رف *��ت) 926("�  :ـــ أ�%�� �ن ا�@��ل ا

  ا��ر  ا�*در

gelmek 1)ء 

gitmek  ذھب 

yazmak 4بD 

geliniz 4�)�وا     

gidiniz   واAاذھ 

yazınız  واA4Dا 

                                                 
4 s�5(gددھ) ھ5)، وا�UA 5<ن b4ا� sر ا��)د��qا sv�U (إ<داھ� ،s�Dا�4ر svMا� bھ5)ك 4v�U)ن ���ر 

 b4زا��uل ا�Vا� sط�  ).33(، و�545)و��) b ا�UVل  sv�Uİstek kipi ا�qر Aوا
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bakmak 5ظر 

oturmak سM1 

yüzmek fA� 

bakınız ا5ظروا 

Oturunuz وا�M1ا 

yüzünüzوا>A� ا

)927 ( ��,�"�  :��رف ���ركـــ أ�%�� �ن ا�@��ل ا

  ا��ر  ا�*در

Beklemek ا45ظر 

denemek  1رّب 

hazırlamak  رNّ> 

aramak  ث>A / 4ش  

okumak -رأ    

Yürümek ر(� 

bekleyiniz   ا45ظروا 

deneyiniz  واA H1ر 

hazırlayınız روا   HN> / وا أِ
د�  

arayınız   واg>Aا 

okuyunuz  ا-رأوا 

Yürüyünüz  روا��/ ا� وا    

��وز ا)�*�ر *��� أ�ر ا��_ : ـــ ا)�*�ر ���� ا��ر @$ ا��_ ا�)�طب) 928(

ا�)�طب ��ذف �رف ازاي �ن ����,�، و�ن ھذا ا���وب �"�ص ���� �ن ��ظ�م 

ا )ص ا�)�طب، وذك ���)دم �_ ا� )�ص اذ�ن ھم @$ ���� ����و�� �_ 

E"� ���� !�م، أو أ�����  : ا

�� ا��ر ا�*در�* ����� �� ا��ر �)�*رة �* 

gelmek  

bakmak  

okumak 

geliniz 

bakınız 

okuyunuz 

  gelin 4�)�وا   

  bakın ا5ظروا    

 okuyun ا-رأوا 

��Gب ) 929()  sın, sin, sun, sün(و�*�غ �ز��دة ا���� ): o(ـــ أ�ر ا�'رد ا

����ر �ن . إ! �ذر ا'�ل���Gب ����ر و��� ���)دم أ�ر ا�'رد ا�)دم �� E"P@ ،ا��ر

�ر)�ص �����م ��'�ل أ�����"$ وار��ء واد��ء وا  :��! ا

�� ا��ر  ا�*در�*  

 yazmak  yazsın د
�) 4D4ب/  د
� �4Dب/ 4D4Mبْ / 4D�Mبْ   
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gelmek 

okumak 

olmak 

yüzmek 

 gelsin د
�) 4'ت/  د
� �'ت/ 4M'تِ /  �M'تِ   

 okusun د
�) S4رأ/  د
� �Sرأ/ S4Mرأْ /  S�Mرأْ   

 olsun د
�) D4ن/  د
� �Dُن/ D4Mنْ / D�Mنْ   

 yüzsün  fْAَ��َM / fْA�4َM / fA�� �
4�fA/ د (�
د  

��Gب ) 930( ��! )  lar, ler(و�*�غ �ز��دة ���� ا��_ ): onlar(ــ أ�ر ا��_ ا

$����"س ا*و��Gب ��ب ���دة ا  :أ�ر ا�'رد ا

  ا��ر*���   ا�*در

Yazmak 4بD 

Söylemek MD4م / -)ل   

Okumak رأ- 

Olmak ر(U 

Yazsınlar   واA4D�Mد
�م �A4Dوا/   

Söylesinler د
�م �Sو�وا  / S�Mو�وا   

Okusunlar   رأواS�Mد
�م �Sرأوأ /   

Olsunlar   و5واD�Mد
�م �Dو5وا /   

إ! ا'�ل )ma, me(ا"'$ �"'! ا��ر �ز��دة ���� ): ا",$(ـــ "'$ ا��ر ) 931(

���"س ا*و�$، %م �ؤ�! ��دھ� ����� ا��ر�_ ���ظ� أن أ�ر . ��ب ���دة ا

���ف E ��ء �و���� ��� �?�$) siz(ا��_ ا�)�طب ) :mayınız, meyiniz :(  

- gelmek ا��b1ء      

- (Sen) gelme u 4'ت  5  

- (Siz) gelmeyinz/gelmeyin  4'4وا u 

- (O) gelmesin ��S�(A �� fدوم  / u 4د
� �'ت / أuّ �'ت  � u  

- (Onlar) gelmesinler ُ���f ��م S�(Aدوم  / u 4د
�م �'4وا / أuّ �'4وا  u  

- uyumak ا�5وم   

- (Sen) uyuma u 54م    

- (Siz) uyumayınız   / uyumayın  54)�وا u 
                                                 

5 sA(4Dا� b (��5�A رق u إذ ،b�5ا� sv�Uف وVPدر ا��Uا�� sv�U ن�A �A( 4 (5ظ ھ>w� . bأ�) 
 sDر> b
s�w ا�b�5 أ-وى ��5)  b f4Vا� sDون 5طق <رD� ط ھو أن��A فw4Pو1د ا�ا�5طق 

  .ا��Uدر
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- (O) uyumasın ��A �� f)�5وح  u / ُ� u 4د
� �5)م / أuّ �5م    

- (Onlar) Uyumasınlar ُ���f ��م A)�5وم / u 4د
�م �5)�وا / أuّ �5)�وا   u  

  :ـــ أ�%�� �ن ا��)دام @�ل ا��ر @$ ��� ا�%��ت) 932( 

- Şu bağıran çocukları sustur 

ا1�ل أو��ك اqوuد ا�ذ�ن ��U<ون ��4Dون/ �Dِت أو��ك اqوuد ا�ذ�ن ��U<ون أَ   

- Cami’a git, namaz kılıp dönüver 

 s
�رA W1ل وارU1د، و�.اذھب إ�r ا��  

- Artık sizden kim Ramazan ayının hilâlini görürse, o gün oruç 

tutsun. 

 r�(�4 و��- r5��" : ُ��ْUُ�َMْْ�رَ َ )185/ �ن ا�SAرة " (ََ�ن َ ِ�دَ Dُ5�ِمُ ا� �  

- Aşçıya söyleyin yemeği hazırlasın 

. -و�وا �MطA)خ Nّ>�Mر ا�ط�)م   

- Ne yaparlarsa yapsınlar neniz lazım?   

 �V�M(��) دDMPم أ45م/ ذا ���Dم أ45م Mوا �) �M�Vون،   

- Bilenleriniz bilmeyenlerinize anlatsınlar 

�M رح ا�ذ�ن ��رون �D5م �Mذ�ن u ��رون  .  

- Eşeğin sahibinin dediği yere bağla da varsın kurt yesin. 

�MD'و��'ت ا�ذ�بُ و�� ،�A>(U �A rUن ا�ذي أو(Dا�� b).ش. ح. )أرAط ا�<�(ر   

- Davacın kadı ise yardımcın Allah olsun 

D�Mن ���5ك �  ،bN(Sء ا�(NSا� b.)ش. ح. )إذا (Dن �UPك   

- Kandil yakmak isteyen zeytini kosun 

  WN�M. )ش.ح. (ا�ز�ت) ��)ا�ذي �ر�د أن � �ل ا��(AUح   

'- Ey iman edenler! Namaza kalktığınız zaman yüzlerinizi ve 

dirseklerinize kadar ellerinizi yıkayın, başlarınızı meshedin ve 

topuklarınıza kadar ayaklarınızı yıkayın. Eğer cünüp iseniz boydan 

boya yıkanın. Eğer hasta yahut yolculukta olursanız veya sizden biri 

tuvalet ihtiyacını görmüş ya da kadınlara dokunmuş olup da su 
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bulamazsanız temiz bir toprakla teyemmüm edin. Onunla yüzlerinizi 

ve ellerinizi meshedin.Allah size bir zorluk çıkarmak istemiyor; ancak 

sizi temizlemek ve olur ki şükredersiniz diye üzerinize nimetini 

tamamlamak istiyor.  

sر��Dا� s�uا r5��" : ِوةMٰ �Uا� r�َِا��ذ�نَ ا5ُ�َٰٓوا اِذَا -4ُ�ُْمْ ا (�َ ) اَ�� و1ُُوھDَُمْ وَاَْ�دDُ�َِمْ َ@�Jِْ��وُا َ�ٓ

رُواDُمْ وَارDُMَ1َُْمْ اr�َِ اAَ�ْDَ�ْْ�نِ، وَاِنْ 4ُ5ْDُمْ Aِ ً(A5ُ1ُرُؤُ�ِ  وَاْ�َ�ُ�وااr�َِ اْ�َ�رَاقِِ  �, ، وَاِنْ َ@�ط�

)ءَ َMَمْ 1ِ4َدُوا  ٓ�َ H54ُمُ ا��)ِ�طِ اوَْ ٰ�َ�ْ ٓvَ�ْمْ ِ�نَ اDُ5ْ�ِ ٌءَ اََ<د( �Vَرٍ اوَْ 1ََٓ rMٰ
r اوَْ َ ٓNْٰ4ُ5ْمْ َ�رDُ ًء( ٓ�َ

ُ�وا ���َ�َ@َ  ً(A H�َداً ط��Uَ َ��ْ�@َمْ ِ�نْ َ<رَجٍ  ُ�واDُ�ْMَ
ُ �1ْ�ََِ�لَ َ
Aِو1ُُوھDُِمْ وَاَْ�د�Dُمْ 5ْ�ُِ� َ�) ُ�ر�دُ ّ�ٰ

 رح أ<�د ). (6/ ا��)�دة ". (وDِ�َٰنْ ُ�ر�دُ �ُِ�طH�َرDَُمْ و4ِ�ُِ�َم� 5ِْ�4َ�َُ� َ
Dُ�ْMَمْ َ�َ�Dُ�Mمْ Dُ ْ4َرُونَ 

)رول.(  

� ا"'$ـــ أ�%�� �ن ا��)دام ا��ر @$ �) 933( �:  

- Alçak yerde yatma sel alır, yüksek yerde yatma yel alır. 

 u 4�رض��b ا��D)ن ا��رWV4  م، و�M�54 uطر ا�vز�ر54م b ا��D)ن ا��VP5ض، 

fر�M� 4�رض��  ).ش. ح. (

- Makbul olmak isterseniz kelaminiz pek uzun etmeyiniz 

�5( �ن�ASو� واأن D4و5 مإذا أرد4>4�).ش. ح. (طو��gD wرا مD�wD واM�14 w) �ن�  

- İşinizi akşamüzeri veya gece yapmayın, sabaha bırakın çünkü 

gece iş yapmanın kötü yönleri daha çoktur. 

 �� w�� ل���(A م(�Sن ا�q ،ح(AUا� rإ� (�Dوا4ر ،w�� ء أو(�
�)�ك 
5د ا��'A مS4 u

  .1دا1وا5ب ��gD s�AMرة 

- Evlerinizde ağırbaşlı bir şekilde oturun. Eski cahiliye dönemindeki 

gibi kırıtarak, her türlü cazibenizi sergilemek üzere, sokaklara 

dökülmeyin. Namazlarınıza dikkatli ve devamlı olun, zekatınızı 

verin, Allah'a ve elçisine itaat edin. Ey peygamberin ev halkı! Allah 

sizin üzerinizden her türlü çirkinliği ve kirliliği gidermek ve sizi tertemiz 

yapmak istiyor 
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sر��Dا� s�lا r5��" : َرْن�ن�  وََDُ4ُِ�وAُ bْ�نَ ۪ �َ�ر�َ Mََو  r�ُٰ۫وuْا sِ ��ِMِجَ ا1َ�ْ)ھ Mٰوةَ  وَاَ�ِْ�نَ Aَ4َر� �Uا�

Dٰوةَ  وَاٰ۪��نَ  1ْسَ اھَْلَ اAَ�ْْ�تِ وَُ�طH�َرDَُمْ  وَاطَِْ�نَ ا�ز� Hمُ ا�رDُ5ْ
ُ �ُِ�ذْھِبَ َ َ�) ُ�ر۪�دُ ّ�ٰ َ وَرَُ�وَ�ُ�ۜ ا�5ِ
ٰ�ّ

  ). رح 
Aد � A)ر��)ن). (33/اq<زاب". (4َطْ۪��راًۚ 

��"$ــ ) 934(��Gب �د��ء وا  :وا"*��� ا��)دام أ�ر ا

- Allah Bareket versin 

5��M<ك  sDرAك / � ا��A)رك � �Dم/ A�M)رك �   

- Geçmiş olsun 
4�Vم / �4�ِْMم  ُ /  s�w�أr5�4 �ك ا�  

- Allah versin  � رز-ك�M 

- afiyet olsun (��M
V)ك � / ك �   

- Onu bulsunlar أن �1دوه r5�4أ 

- Bir (sağ) elinin verdiğini öbür (sol) elin duymasın (görmesin). 

).اPqرى�دك (�دك ا���r5  4�ط���) ) ا���رى(�دك ) أu 4رى(u 4 �ر أ  

- Taş altında olmasın da dağ ardında olsun. 

4<ت ا�<1ر،  )ا��Mم اD� uون( أr5�4 أD� uون/  �Dن MPف ا�A1ل�Dن 4<ت ا�<1ر و�ْ  uّ أ

 .)ش. ح. (وأن �Dون MPف ا�A1ل

- Derdim olmasın da başka bir şey istemem. 

.أD� uون �wA bء، وu أطMب  ��) أ��Mم/ أD� uون �wA bء، وu أطMب أي  bء   

- Balık demiş ki: Etimi yiyen doymasın, avımı yapan gülmesin 

sD����د)أWْA � ّu �ن �'Dل �<�b، وأN� u<ك : -4�()�� uأ ( b5ط)دU� ت / �ن
د

S)ل s�� .ا��Mم أWA � ّu �ن أDل �<�r وN� u<ك �ن اUط)دb5: ا�

- Onlarla çarpışınız. Allah, onları sizin ellerinizle azablandırsın, hor 

ve aşağılık kılsın ve onlara karşı size zafer versin, mü'minler 

topluluğunun göğsünü şifaya kavuştursun 

 s�lا r5�� : ْوُھُمM4ِ(-َ ُُ�مAْ Hمْ  ُ�َ�ذDُ�َْ۪�د(Aِ ُ
Uُدُورَ َ-وْمٍ  وََ�ْ فِ UُرDُْمْ َ
Mَْ�ِ�مْ و5�ََْ  وPْ�َُزِھِمْ ّ�ٰ

  ). رح 
A bMوuچ). (14/ ا�4وsA ". (ُ�ؤ�5۪�ِْنَ 

���س) 935( ��',�م �Mب �_ اG��  :ـــ ا��)دام أ�ر ا
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- Gelsin mi?  

ُ���A �� f'ن �'b4؟ / ھل 4��A �� f'ن �'b4؟  �ھل ��Dن أن �'b4؟/ ھل   

- Çıksın mı?  

ُ���P�(A �� fروج؟ / ھل 4��P�(A �� fروج؟  �ھل ��Dن أن �Pرج؟/ ھل   

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ا%�%ونا'*ل 

 $���  Geçmiş zaman ا'�ل ا

�ر��� "و��ن �ن : ـــ ��ر�ف) 936(�� ا� ,ودي أو (أ�دھ�� : ا���$�و�د @$ ا

���م  �ھد و�وع ا'�ل أو �?�د )  �Belirli geçmiş zaman��وم��دل ��! أن ا

 $"�%���م �ن ���ن ��دو%E، وا� E"وأ ،E"�)وم�ر ���J $ أو�أو ظ"$ "�Belirsiz 

geçmiş zaman ( ط أو�@ E� _�� ��"ل وإ�'���م م � �ھد و�وع ا��دل ��! أن ا

����م �ن ظن �ر �E وم �� E"وأ ،E%ر . ?�د �ن �دو����و��%ل ھذا ا���وب @$ ا

�ر����� ا�  :و@��� ��!  رح �ل وا�د �ن ا"و��ن. أ�دى )*�Gص ا

Mودي : أو,   )أو ا���وم(ا���$ ا

Belirli geçmiş zaman  

إ! ) dı, di, du, dü( :�*�غ ا���$ ا ,ودي ���P@� ا����: ـــ ��ر�ف) 937(

�*ر�ف'�ل، �ذر اوإذا ��"ت ",��� �ذر ا'�ل �رف ����� . %م �ؤ�! ��دھ� ����Gر ا

��ول �رف �@)d ( !�$) t(@$ ا���� ا�ذ�ورة إ?� ���) :tı. ti. tu. tü .( و���ن

�*ر�ف �دل �*ر�ف ��� ���ن إھ��,�، �ن ���Gر اإ%��ت ا���Gر ا )*�� �_ ا

�,��� .$�  :وذك ��� �?

dım, dim, dum, düm Ben 

dın, din, dun, dün  Sen 

dı, di, du, dü O 

dık, dik, duk, dük  Biz 

dınız, diniz, dunuz, dünüz Siz 

dılar, diler, dular, düler Onlar 

  :ـــ أ�%��) 938(

yazmak  �����ا  gelmek ا��$ء   
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Ben yazdım أA4D (5تُ    

Sen yazdın أ5ت A4Dتَ    

O yazdı ھو 4Dبَ    

Biz yazdık  (5A4D 5<ن  

Siz yazdınız  4مA4D أ45م  

Onlar yazdılar ھم A4Dوا   

Ben geldim أ5) �1تُ    

Sen geldin  َأ5ت �1ت 

O geldi ھو 1)ء   

Biz geldik 5<ن 5�1)   

Siz geldiniz أ45م 4�1م   

Onlar geldiler ھم 1)ءوا   

)939 (_���  :ـــ 

okumakراءة�yüzmek ا  �����ا  

okudum -رأتُ    

okudun -رأتَ    

okudu -رأ   

okuduk  (5رأ-  

okudunuz -رأ4م   

okudular  رأوا-  

yüzdüm �A<تُ    

yüzdün �Aَ<تَ    

yüzdü  fA�  

yüzdük  (5>A�  

yüzdünüz �Aَ<4م   

yüzdüler �Aَ<وا   

��ء @$ ���� ا���$ ا ,ودي إذا و��ت ��د �رف ��س  ـــ)940( !��ول ادال إ

  :)korkmak(��� ھو @$ @�ل 

- korktum  تVP  

- korktun VPت   

- korktu P)ف   

- korktuk  (5VP  

- korktunuz 4VPم   

- korktular  وا(P  
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 ,ma(و��ون ���P@� ���� ا"'$ إ! ا'�ل وھ$ : "'$ ا���$ ا ,ودي ـــ) 941(

me( $����"س ا*و، %م �ؤ�! ��دھ� ����� ا���$ و���Gر ��ب ���دة ا

�*ر�ف  :ا

Yazmak  �����ا  Bitmek  ا�",�ء  

yazmadım �م أ4Dب   

yazmadın �م 4D4ب   

yazmadı �م �4Dب   

yazmadık �م 4D5ب   

yazmadınız �م A4D4وا   

yazmadılar �م �A4Dوا   

bitmedim �م أ�45   

bitmedin ��454م    

bitmedi �م ��45   

bitmedik�455 م� 

bitmedinizم �454وا� 

bitmedilerم ��45وا� 

)942 ( $����',�م @$ ا�Mودىـــ ا,  ,mı, mi, mu(�وا�ط� ا�داة  ، و��ونا

mü( ،$����"س ا*و�� ا'����  ��ب ���دة ا�*�! ا�داة ا�ذ�ورة @$ ",��� ا?�و

�*ر�ف :@$ ���_ ا���Gر، أي ��د ���Gر ا

- Bu kitabı okudum mu?  4)بDھل -رأتُ ھذا ا�.  

- Bu kitabı okudun mu? 4)ب؟Dھل -رأتَ ھذا ا� 

- Bu kitabı okudu mu? 4)ب؟Dھل -رأ ھذا ا� 

- Bu kitabı okuduk mu? 4)ب؟Dھل -رأ5) ھذا ا� 

- Bu kitabı okudunuz mu4)ب؟Dھل -رأ4ُم ھذا ا� 

- Bu kitabı okudular mı? 4)ب؟Dھل -رأوا ھذا ا� 

- bitmedim mi? �م أ�45أ  

- bitmedin mi �54�4م أ  

- bitmedi mi �م ��45أ  

- bitmedik mi �م �455أ  

- bitmediniz mi �م �454واأ  

- bitmediler miأ�م ��45وا 
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��"�% :$��"  Belirsiz geçmişا���$ ا

إ! �ذر ا'�ل ��ب ) mış, miş, muş, müş( �*�غ �ز��دة ا����ـــ ) 943(

$����"س ا*و�*ر�ف���دة او���ن إ%��ت ا���Gر . ، %م �ؤ�! ��دھ� ����Gر ا

���ر �",� $��*ر�ف او�ود ���Gر ا �,�*ر�ف، ��� ���ن إھ��  . ا )*�� �_ ا

 $�?� ��� $,@ E�J��* أ�� :  

mışım, mişim, muşum, müşüm Ben 

mışsın, mişsin, muşsun, müşsün Sen 

mış(tir), miş(tır), muş(tur), müş(tür) O 

mışız, mişiz, muşuz, müşüz Biz 

mışsınız, mişsiniz, muşsunuz, müşsünüz Siz 

mışlar(dir), mişler(dir), muşlar(dır), müşler(dir) Onlar 

  :ـــ أ�%��) 944(

bakmakظر" binmek ر�ب   

bakmışım 5ظرتُ    

bakmışsın 5ظرتَ    

Bakmış(tır) 5ظر   

bakmışız 5ظر5)   

bakmışsınız 5ظر4م   

bakmışlar 5ظروا   

binmişim رADتُ    

binmişsin   َتADر  

binmiş(tir) رDبَ    

binmişiz  (5ADر  

binmişsiniz ر4ADم   

binmişler  واADر  

)945 (_���  : ـــ 

koymak و�_   YüzmekB�� 
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Koymuşum   ُت�Nو  

Koymuşsun وN�تَ    

Koymuş(tur)   َWNو  

Koymuşuz  (5�Nو  

Koymuşsunuz وN�4م   

Koymuşlar(dır) وN�وا   

Yüzmüşüm �Aَ<تُ    

Yüzmüşsün �Aَ<تَ    

Yüzmüş(tür)   َfA�  

Yüzmüşüz  (5>A�  

Yüzmüşsünüz �A<4م   

Yüzmüşler(dir)  وا>A� 

)946 ($��" ,ma( وھ$ ��ون �ز��دة ���� ا"'$ إ! ا'�لو: ـــ "'$ ا���$ ا

me( ،$����"س ا*وو��دھ� ���� ا���$ ا"��$، %م ���Gر  ��ب ���دة ا

�*ر�ف :ا

söylemek  ل��  aramak  ث��  

söylememişim �م أ-ل   aramamışım �م أA<ث   

söylememişsinلS4 م� aramamışsınث>A4 م� 

söylememiş �م �Sل   aramamış �م �A<ث   

söylememişiz �م S5ل   aramamışız �م A5<ث   

söylememişsiniz و�واS4 م� aramamışsınız  واg>A4 م�  

söylememişler  و�واS� م�  aramamışlar �م �g>Aوا   

� ا���$  )olmak(���ن *���J ا���$ ا"��$ �وا�ط� @�ل ): 947( �� $@

�$ ا ,ودي?� ���: 

- gitmiş oldum ذھAت   

- gitmiş oldun ذھAت   

- gitmiş oldu ذھب   

- gitmiş olduk  (5Aذھ  

- gitmiş oldunuz ذھ4Aم   

- gitmiş oldular ذھAوا   
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- Allah'ın lütfundan kendilerine vermiş olduklarıyla sevinç 

içindedirler ve arkalarından henüz onlara kavuşmamış olanları, 

kendilerine bir korku olmayacağını ve üzülmeyeceklerini üzere 

müjdelerler 

 sر��Dا� s�lا r5��" : َرِ۪<�نَ ۙ�ِ۪MNُْ ِ�نْ َ
) ا�4ُٰٰ�مُ ّ�ٰ ٓ�َAِ ِْ�مAِ وُاS>َMْ�َ ْذ۪�نَ َ�م��(Aِ َرُون ِAْ4َ�وََ�ْ

 ). رح أ<�د وارول. (". ِ�نْ VِMْPَِ�مْۙ اPَ �uَوْفٌ َ
Mَْ�ِ�مْ وuََ ھُمْ َ�ْ<ز5َُونَۢ 

)948 (��"�',�م @$ ا���$ ا�Mم: $ـــ ا��',�م�وا�ط�  و��Mأداة ا )mı, mi, mu, 

mü( ،$��! ��د ���� ا���$ ا"��$، و��ل ���ر  ��ب ���دة ا���"س ا*و?�و

�ر��� ا�د�%��*ر�ف، ��� ���B @$ ا  :6ا

- Mekke’ye gitmişmiyim?  ؟sD� rتُ إ�Aھل ذھ 

- Mekke’ye gitmişmisin?  ؟sD� rتَ إ�Aھل ذھ 

- Mekke’ye gitmişmi?  ؟sD� rھل ذھب إ� 

- Mekke’ye gitmişmiyiz?  ؟sD� r5) إ�Aھل ذھ 

- Mekke’ye gitmiş misiniz?  ؟sD� r4م إ�Aھل ذھ 

- Mekke’ye gitmişlermi?  ؟sD� rوا إ�Aھل ذھ 

�'�د ��"! : )أ( ـــ ���ظ�) 949( ��Gب �)دم *��� ا���$ ا"��$ �_ ا�'رد ا��ُ

 $"����ن ��"! ا�م ا'��ل، وا�م ا�'�ول �_ ا'�ل ا�����,ول، و�'�د @$ ا

)�'*  :7)ا

- Gelmiş adam  r4ا�ر1ل ا�ذي أ  

- Gelmiş adamlar  ا�ر1)ل ا�ذ�ن أ4وا  

- Pişmiş yemek  °Aُا�ط�)م ا�ذي ط /  ?N(5وخ/ ا�ط�)م ا�Aا��ط  

- Süt dökmüş kedi gibi  ب�M>ب ا�D��gل ا�Sط ا�ذي   

- Suyu kesilmiş hamam gibi  

.�)ؤها�<�)م ا��Sطوع 
g� / �5ل ا�<�)م ا�ذي -طWُ �)ؤه   
                                                 

��V4)ما��M�4ق A) 22(��ز�د �ن ا�V4)�Uل راW1 ا�UVل  6uدوات ا'.  
Sرة )13 (��ز�د �ن ا�V4)�Uل راW1 ا�UVل  7 ،)349.(  
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- Ne yapacağını şaşırmış adam  

.ا��<4)ر ��) ��V�ل/ �ر1ل ا�ذي ا<4)ر �)ذا ��V�لا  

- Bizleri doğru yola hidâyet et, o kendilerine in'am etmiş olduğun 

zâtların yoluna ilet, gazaba uğramışların ve sapık bulunmuşların 

yoluna deği 

sر��Dا� s�lا r5��" :ْ�رِ اxَ ،ْْ�ِ�مMَ
رَاطَ اْ�ُ�ْ��S4َمَ، Uِرَاطَ ا��ذ�نَ ا5ََْ�ْ�تَ َ HUھْد5َِ) ا�

)�ّ�نَ  ٓ�Nا� uََْ�ِ�مْ وMَ
  ). رح 
�ر U5و<�M�A bن). ) 7ـ  6/ ا�s>4(V " (اNُvْ�َ�ْوبِ َ

 $��"  ��Mت ا��)دام ا���$ ا

�'�د ، و�روف���)دم @$ �و��E ا��G�� �ن ا�واب �",� �Jر � ـ) 1( ـــ) 950(

  :اظن و�دم ا���ن

- Sen dersini ezberlemiş misin? ك؟� ھل <Vظت در

- İstanbulu beğenmiş mi? ؟  إ�A5(4ول أ
�4A1ھل    

���ل @$ *���J اروا��ت وا"��ت، �",� ���ر �ن و���J _Gر  ـ) 2( ـــ) 951( ��

  :�ؤ�دة

- Sınıfta öğretmen sormuş - Dalda üç kuş var, birini vurdum, kaç tane 

kalır? 

- Çocuk cevaplamış - Hiç kalmaz öğretmenim. 

- Olur mu oğlum? - demiş öğretmen - 2 tane kalır. 

- Olmaz öğretmenim - demiş çocuk - siz birini vurunca diğerleri aptal 

değil ya sesten ürküp kaçarlar... 

- Öğretmen şaşırmış ve - Aferin oğlum! Cevabin yanlış ama düşünce 

tarzını beğendim. - demiş 

�م) ا���w4ذ(ا���Mم  �'لSا� b�ر، : (U
 sgwg ن ا� 1رةUx rM
Nر�4A) (�و1د 

'AUت وا<دا �D ،(�5م �rSA؟) A<1ر  

  .�rSA أ<د �u (�5: ا�و�د أ1)ب

  .�rSA ا5g)ن �A(�5ل ھل �1وز ذ�ك �) و�دي؟ : ا���Mم -)ل
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�5د�) �U4ب وا<دا ��5) )Pqرى ���ت x -)ل ،b�M�� (� 1وز ذ�ك� u ا�و�د ،s�A

V4زع �ن ا�Uوت وV4ر .  

�ف �) b5Aّ  أ5): -)لا���Mم، و) 4�1ّب( ا�A5ر'5. �4Dط'، و�P كA1وا sS5ت طر��>4�r ا

 .�DV4رك

��ر�����)دم ا���$ ا" ـ) 3(ــ ) 952(���� ا� $@ $��  ��,�G��ر��ل �ن وو�را�م ا

��Gر �ر�J:  

- Doğum tarihi bilinmeyen Piri Reis, 1465 – 1470 yılları arasında 

Gelibolu’da dünyaya gelmiş ... Bu suretle O, denizcilik mesleğine 

amcasının yanında başlamış ve ondört yıla yakın bir zaman içinde 

aralıksız olarak O’nun hem korsanlık hem de devlet hizmetinde iken 

bütün seferlerine katılmış : 

 1470ــ  �A1465ن �b45 ) وُ�د(إ�r ا�د�5)  ،ر��س ا�ذي �1�ُل 4)ر�° وuد�4´�ري  1)ء

4رة S4)رب أرwP s�Aل Aدأ ���ل s5�� b ا�A<ر�s إ�r 1)5ب 
��، وb  وھDذا... 

 �4w�> W��1 b
 ر 
)�)  )رك وAدون اS5ط)ع  sر�D�ا�Sرs5U ��)رس وھو ا��

(�� sدم ا�دو�Pو�.  

����ر ) 4( ــ ) 953(�ا@�رض و�و�E، أو �ن @�ل م � �ھد و�و�E، وإ"�� ـ���)دم 

E� أو ُ �ر E� _��، ظن، �%ل أو روي�'�د ا $� ,sanmak(، و)*و*� �_ ا�@��ل ا

söylenmek, denmek(!"��� ،) :ل��د، ظن، ��):ا�

- Sanmıştım ki, herkes gitse sen kalırsın. 

rSA4�.أ5ت ظ55ت �و �ذھب W��1 ا�5)س   

- Sanmıştık ki ikimiz yeryüzünde ancak birbirimiz için varız. 

�طf اqرض  5<ن ا5gu)ن ا
S4د5) أ55) rM
Sط) ��5N�Aو1ودان .  

- Karga şakırdamış bülbülüm sanmış. 

�� أU �5)ح ا�vراب  V55ظ�� أ5) أ��ر( AMAلV5 b).ش. ح( .)S)ل   

 

- Bülent İstanbul’a gitmiş. 
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-�ل أن Aو�5ت ذھب إ�r إ�A5(4ول/  ذھب Aو�5ت إ�r إ�A5(4ول  

�ظر����ر �ن @�ل و�_ � �ل @���J $Gر �ـ���)دم �) 5( ــ )954( " Eو��و:  

- Babam geldi Ị bA1)ء أ 

����ر �ن @�ل  ـ) 6( ــ )955(���ل أو ، E و�_��دو أ"(، ���"! �دو%�Eن م ُ��?�د ا

 ).E و�_"إ

- İsmail yeni bir göreve tayin edilmiş. 


�ل 
�ن b وظ�sV 1د�دة) ���ت أن/ -�ل أن (�Aدو أن (��.إ  

���ل، و�ن M �و�د  ـ) 8( ــ )956( ������ر �ن @�ل �"�ظر أو ��رر �دو%E @$ اا

Eو��ت و�%� �� .�����Mل ا�'�� ا�* _� ���، )ecekmiş( $و���)دم @$ ھذه ا

$، و�'�د �����Mز�ن ا�$ ���ر �",� ���م روا�� ا��ا�*�ظر : (��"!وھ$ ا"��ن ا

�و�_ أن، �"وي أن، �ر�د أن�  .8)'�ل، ��ن ��أن، �ن ا

- Bülent yarın İstanbul’a gidecekmiş. 

 b4'� و�5ت �5وي أنA ن(Dداx  /داx و�5تA b4'� رر أنSن ا���. 

����ر �ن ) 9( ــ )957(����مأ�داث و��ت ـ���)دم �� .@$ ا���$ ا���د 

- Küçükken İstanbuş’a gitmişim. 

�A5(4ول وأ�vU (5رx rت إ�Aذھ 

��دث �ن و��G_ وأ@��ل  ــ ���)دم @$ 10ــ ) 958(�*���J ا��م وا��%�ل �",� 

  :ا@�را���

- Âlim unutmuş, kalem unutmamış 

.ا��)�م 5�b، و�Dن ا�MSم �م �5س/ 5�b ا��)�م و�م �5س ا�MSمُ   

- Abdal ata binmiş bey oldum sanmış. 

�� رDب ا�درو�ش 
rM ا�<U)ن ظنV5 5أ5) أ��ر(أ��ر  �أ ��V5 bS)ل (  

- Babasından mal kalan, merteği içinden bitmiş sanır. 

                                                 
  ).1124ــ  1123(، الفقرة )37(تفاصيل أخرى في الفصل 8
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.ا�45ت ر�Dز�4رث ا��)ل 
ن وا�ده �ظن �ن ��Uم -�AM أن و�ن   

- Karga şakırdamış bülbülüm sanmış. 

ا�vراب ظن أAMA �5ل) U)ح(P Pش   

- Balık demiş ki: Etimi yiyen doymasın, avımı yapan gülmesin 

sD����د)أWْA � ّu �ن �'Dل �<�b، وأN� u<ك : -�(ت ا�� uأ ( b5ط)دU� ت / �ن
د

S)�ت s�� .� WA �ن أDل �<�r وN� u<ك �ن اUط)دu b5ّ أا��Mم : ا�

- Böyle gelmiş böyle gider. 

 ھDذا 1)ء وھDذا ذھب

- Buğday mısıra demiş ki: Aş ol, keş ol, hamur işine karışma. 

ة-)ل ا�M� f�Sذ .)ش. ح. (ا���1ن، Dن 5A1)، وu 44دPل b  'ن ط�)�)Dن : ر�  

- Deli söylemiş de akıllı oynatmış. 

.)ش. ح. ()�M�ب(MD4م )-د ا��Sل 1�ل ا��)-ل �ر-ص   

- Gelin altın taht getirmiş, çıkmış kendisi oturmuş. 

�ت �و<دھ)M1تُ ا��روس وذھب، وP4ر ا�N>ش. ح. (أ(.  

- Herkes aklını pazara çıkarmış , yine kendi aklını almış. 

Dل وا<د، و�W ذ�ك )��A��)(إ�r ا��وق  م
Sو�� واأPر1ا�Dل  ��V5 �MS
. ح. (ا 4رى 

  .)ش

- Mirasa nereye gidiyorsun? demişler; esip savurmaya demiş. 

.)ش. ح. ()�·Uراف وا�A4ذ�ر(وا�Aذر  ��Mبّ : ، S)ل4ذھبإ�r ا�ن : -)�وا ���Mراث  

- Minareyi yaptırmayan yerden bitmiş sanır. 

�)ھم 5A b)ء ا���ذs5 �ظن � u رض�نq4ت �ن اA5 )�5ش. ح. (أ(.  

- Tencere yuvarlanmış kapağını bulmuş. 

.)ش. ح. (4د<ر1ت ا�ط15رة و1دت xط)ءھ)  

- Ununu elemiş eleğini duvara asmış. 


rM ا�<)�ط ��(Aرx قM
.)ش. ح. (xرAل ط<��5 و  

$ ) olmak(ــ ا��)دام ا���$ ا"��$ �_ @�ل ) 959(��� ا���رع ا�� $@)mış 

olur( !"�� د�'����ل(، ��و� �رط ھ"� أن �?�$ @$ ا���� @��ن، ��ون ا%�"$ . )ا
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) ���* $@ $����ل، أو أو,� ) mış olur(اذي �?���ول، و��ھم �'�دان ا ����"

���ل��  :�'�د ا���رع وا%�"$ ا

- Görevini eksiksiz yapan, aracını iyi kullanan kimse kendisini kötü 

duruma düşmekten kurtarmış olur. 

�� �ن ،ا� Pص ا�ذي �Sوم AواD A �A1ل D)�ل، و��P4دم و�)طUA �4ورة �1دةV5 ذS5�

s���  . ا��Sوط b اqوN)ع ا�

- Cimri, ucuz diye her şeyin kötüsünü alır, bunlar işe 

yaramadıklarından veya çarçabuk bozulduklarından yenilerini almak 

zorunda kalır ve birkaç kez para harcar; cömert ise bir kez çok para 

verip her şeyin iyisini alır. Sonuç olarak cimri de, cömert de aynı 

parayı harcamış olur.  

أ1ود M4ك  راء  وى أ�5) رsU�P، و��Nطر إ�rاq �)ء Aد
أ�وأ  ا��PAل � 4ري


�لq fMUي �u  �) ا 4راه �q (�5ن اq �)ء  (�5q أوs
�رA د�V4ق 44�طل وV5و� ،

. و� 4ري أ<�ن اq �)ء ة��طb ا�S5ود gDAرة �رة وا<د ا��bPّ أ�وا�� �رات 
د�دة، أ�) 

��) وا��SV5��ّP)ن�s1 ھb أن wD �ن ا��PAل وا�45V5 وال�qا.  

- Edepsizin yaptığı işlerin yapılmaması gereken işler olduğunu 

düşünmekle doğru yolu bulmuş (bulmuşolursun), böylece edebi 

edepsizden öğrenmiş olursun. 

�)ل ن4D4 ف أ �DV4�(Aر qا  (�A ومS� b4ر ا��x صP ا��ؤدبا� bل، ھ(�q1ب  ا� b4ا�


�Mك 
دم �A م(�Sذا )ا�Dر ا��ؤدب ، وھ�x دب �نqم اM�44ت (�M�4 ون -دD4�وھDذا 

  ).اqدب �ن �xر ا��ؤدب

- Çeşit çeşit yararları olan ağacı sadece odun sağlamak için kesen 

insan canına kıymış gibi büyük bir suç işlemiş olur. 

W �ن �SطW ا� (5� (�� b4ط،  �4�ددة1رة ا�S�رD4ب 1ر��s �ن أ1ل 4و�ر ا�<طب 

s�5(��) إ5V5 �5 -4ل'D رة�AD .  

- Sürüp giden zararlı bir işten ne kadar erken vazgeçersek daha 

sonra uğrayacağımız zararı o kadar azaltmış oluruz. 
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�� ا�Nرر ا�ذي SAدر DA� (5�MP4ر�ن 
ن ا���ل ا��Nر D Aل ���4ر V5درS�(A لMS5�

�45�رض �� ��) A�د . 

- Bir kızın karakterini öğrenmek isteyenler, anasının durumunu göz 

önüne alırlarsa aldanmamış olurlar. 


A4)رuن ا��A (أ�� s�(> ذونP'� وا �و
  ا�ذ�ن �ر�دون أن ���Vوا طs��A ا�5Aت �ن �P5د

- Kişi, zararlı bir eylemin sözünü etmekle kendisini zarara sokmuş 

olmaz. 

u A ررNا� b ��V5 ن(�5uم ا>S� ر�1ردNل ا���Vن ا�
ا�wDم   

� ا�م ا'��ل) olmak(ــ ا��)دام ز�ن ا���$ ا"��$ �_ @�ل ) 960(�� $@ :

)mış olan:(  

- Bir işin yapılması veya gerçekleşmesi için konulmuş olan belli bir 

süre çabucak geçer. 

s
�رA ل ���ن، �4ر�
.ا��دة ا��<ددة ا�b4 وN�ت �ن أ1ل إ15)ز أو �S>4ق   

- Daha önce bize yararı dokunmuş olan güzel bir durum, bugün 

bulunmasa bile yarın yine ortaya çıkar. 

��Dون xدا. ا�وWN ا���1ل ا�ذي <Sق �5) ا�V)�دة �ن -Aل، <r4 وإن �م �و1د ا��وم   

- Vaktiyle önemli işler yapmış olanlar, düşkünlüklerinde eski 

durumlarını anarak, anlatarak avunmaya çalışırlar. 

A bM�b ا��)1M� ،bN'ون b أز�)�4م إ�r ا�4 s��� ل(�
'A ر أ<وا��م ا�ذ�ن -)�واDذ

  .ا�Sد��s وروا��4)

- Önce verimli iken kazaya uğramış olan şeyden, artık gelir, verim 

beklenmez. 

b وا��<Uول  ا�V)�دةu �45ظر ��5 4�رض إ�r إsA(U وھو ��gر �ن -Aل، ا�ذ� ا� bء

  .ا���AS4ل

- Hangi alanda çalışabileceğini önceden iyi kestirememiş olan kişi 

sık sık yer ve iş değiştirme yüzünden hayli zarar görür. 
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�Aب ��v4ر  �Aت ما� Pص ا�ذي �A را�gD ررN4���1دا �ن -Aل b أي �1)ل �� v4ل، 

��4رار(A ن وا���ل(Dا��.  

- Şimdiye kadar sizi memnun etmiş olan kişi bir kez yanlış iş 

yaptığında kendisine hemen ağır ceza verilmemelidir. 

.�Pط¸إ�s�(x r اlن، �1ب 
دم ��)-SA �4Aوة 
5د�)  ا��دكا� Pص ا�ذي   

- Bir iş yapılırken ne kadar güçlük çekildiğini, o işi başarmış olan bilir; 

başarılmış olan bu işten yararlanan bilmez. 

b ذ�ك  f15 ص ا�ذيP �(
�)ل، qل �ن ا��A م(�S5)ء ا�gن ا� ��ا���ل ��رف Dم Aذل 

 .ذ�ك �1د، وا����V4د �ن ھذا ا���ل ا�ذي 4م ا�15)ح ��، u ��رف

- Bir konu üzerinde sonradan yetiştikleri hâlde kendilerinden önce 

yetişmiş olanları geçenler vardır. 

A�د5وا ��) 5وا -�MAم b �وNوع �)، رxم أ�5م D4وّ �و1د ا�ذ�ن �V4و-ون 
rM ا�ذ�ن D4وّ   

- Sıkıntı çekmemiş olanlar, eriştikleri rahatlığın ve mutluluğun 

değerini bilemezler. 

.ا�ذ�ن �م ��)5وا ا��U)�ب، u ��رون -��s ا�را<s وا���)دة ا�b4 وMUوا إ���)  

- Birçok nedenin birbirini izlemesiyle sürüp gelmiş olan eski 

düşmanlık, dostluğa dönüştürülemez. 

 b4ا� sد��S�4رتا��داوة ا���A)ب A� (�N�A�ض، D�� uن 4<و��M)  اqر �ن ا�gD بS�4A

s-داU rإ�.  

- Bir huy edinmiş olan kişiyi bu huyundan vazgeçirmek imkânsızdır 

4�ب�ن  Dك ا��)دة اM4 ن
 rMP4� �M�1 نDر ا���x دة �ن(
.  

- Değerli, önemli hiçbir iş yapmamış olanlar, yapılmış olan büyük, 

önemli işleri kendiliğinden oluvermişsanırlar. 


�)ل ا��ADرة وا����s ا�b4 4م qدون أن اS4�� ،أو ��م s��- �� ل�
�ن �م �15زوا أي 

(��V5 ء(SM4 ن� s
�رA تSS>4 ،(إ15)زھ.  

- İnsanın alnına yazılmış olan şeyler önlenemez. 

(�
.اq �)ء ا�A4Dُ b4ت 
�A1 rMن ا5¹�)ن D�� uن �W5 و-و  
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- Her şeyini kaybetmiş olan kişinin düşmanına bir şey kaptırmaktan 

korkusu olmaz. 

.��دوه)ف �ن أن �54)زل 
ن أي  bء b Pء u �ا� Pص ا�ذي Sد Dل   

)961 ( _� $��"� ا) olmak(@�ل ــ ا��)دام ز�ن ا���$ ا�� $@ ��*)mış 

olduğu:(  

- Misafirin kısmetini Tanrı’nın göndermiş olduğuna inanılır. 

>�>U ف�Nا� s��.�ر��M) �) �ن ا�ط�)م('ن -  

 ):gibi(ا��)دام ا���$ ا"��$ �_ ���� ــ ) 962(
- Ucuz olan mal çabuk eskir, pahalıya alınmış gibi olur. 

 s�M��ر
s، ا�ا�A rMA4 sU�P5ور(D fAU4(� ل(x ر��A ا 4ُر�ت  

- Çeşit çeşit yararları olan ağacı sadece odun sağlamak için kesen 

insan canına kıymış gibi büyük bir suç işlemiş olur. 

وا
د  (�� b4ا� 1رة ا� WطS� ط،  �4�ددة�نS�رD4ب 1ر��s �ن أ1ل 4و�ر ا�<طب 

�) A ر��AD sرة D'�5 -4لV5. 

- Kitabı okumuş gibi davrandı. 

.4ظ)ھر D'�5 -رأ ا�4D)ب  

- Milyonermişsiniz gibi paranızı  sarfediyorsunuz.  

.SV54ون أ�وا�Dم D5'Dم �ن أU<)ب ا����wن  

- Çocuk, birisi tarafından döğülmüş gibi ve bundan canı 

yanmışcasına ağlıyordu.  

 �5'D bDA� ب ذ�كا�و�دA�A ا<4ر-ت ��V5 ن'Dرب �ن طرف أ<د، وNُ.  

- Hadutlar tarafından kovalanıyormuş gibi koşuyordu.  

.D)ن �1ري WA(4� �5'D �ن طرف ا�UMوص  

- Harp meydanında düşmanlarla savaşıyormuş gibi, arkadaşına 

saldırdı.  

�)<s ا�4S)ل b
داء q4ل ا(S� �5'D sSد�U rM
.ھ1م   
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- Londra’daki parkları ziyaret ettiğimde, köyümü ziyaret etmiş gibi 

oluyordum.  

b4زرت -ر� b55'D ،5دن� b.5Dت 
5د�) أزور ا��45زھ)ت   

- Biz haraketsizmişiz gibi bir tek kelime bile etmeden otururken, tren 

hareket etti.  

s�MD ولS5 ون دون أن�.وا<دة u (55'D 45<رك ا5طMق ا�Sط)ر و5<ن 1)�  

- Sizden birinizi, hepinizmiş gibi sevdim.  

.أ<AAت وا<دا �D5م DMD �5'Dم/ ا<AAت وا<دا �D5م �D) �و D)ن DMDم   

- Evindeymiş gibi rahatına bak.  

.D'5ك b �5ز�ك/ 5Dت b �5ز�ك  أ5ك اھ4م Aرا<4ك �D) �و  

- Kardeşine geri zekalıymiş gibi davranıyordu.  

(�MS
 (VMP4� ن(D و� (�D ه(Pل أ�(��.  

- O, 35 yaşında, ancak 20 sini aşmamışgibi görünüyor. 

�s وا��gwgن، و�Aدو D'�5 �م �14)وز ا�� ر�ن�(Pن ا�� b.ھو   
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا%�%ون ا��ديا'*ل 

  ا'�ل ا���رع 

�ر��� "و��ن �ن ا���رع: ـــ ��ر�ف) م 962(�� ا�ا���رع "أ�دھ�� : �و�د @$ ا

 $��، و�دل ��! و�وع ا'�ل @$ ا���ر، أي @$ از�ن اذي "şimdiki zamanا

���م؛ أ�� ا�)ر @,و ���راري "���دث @�E ا�Mرع ا���، و�دل "geniş zamanا

���ل، وذك ���)دم @$ ����! و�وع ا'�ل @$ ا���$ وا���راره @$ ا���ر وا

����ر �ن ا�@��ل ادا� �ن ا��دات، وا*'�ت ا��ز��، و��! ���ر�� اوظ�Gف ا

���� و��� �دل . وا�,ن، و@$ *���J ا"*وص ا��"و"��، وا��م وا��%�ل ا

���ل أ�������راري ��! از�ن ا���ر، @E"P �دل ��! از�ن ا�Mرع ا���  .ا

Mأو : $��  Şimdiki Zamanا���رع ا

)963 (E�J��* :ون �ز�������� ا'�ل�ذر إ! ) ıyor, iyor, uyor, üyor( دة ا

$����"س ا*و�*ر�ف��ب ���دة او��� ���B �ن  �ل . ، و��دھ� ���Gر ا

���"س ل �",� @�ط ھو اذي �)�_ ���دة ا���� ا�ذ�ورة @Pن ا�رف ا�وا

E$*��J و�"�ء ��! ذك @Pن.ا*و�$، أ�� �� �داه @���! ��! ���� � ا���رع ا

 $,�"� $��م �%�ث طرق ���ب ا�ر�� ا��ر�� *���� إ�� ا'�ل، وھ$ �ذر �,� 

وا���دة ا���� @$ ذك ��E ھ$ ��� . �، أو�'�و���أو ���و ،، أو���ورة)���"�(

$�?�:  

ıyorum, iyorum, uyorum, üyorum Ben 

ıyorsun, iyorsun, uyorsun, üyorsun Sen 

ıyor, iyor, uyor, üyor O 

ıyoruz, iyoruz, uyoruz, üyoruz Biz 

ıyorsunuz, iyorsunuz, uyorsunuz, üyorsunuz Siz 

ıyorlar, iyorlar, uyorlar, üyorlar Onlar 
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$ �"E ): ���ن(ا'�ل اذي آ)ره *��ت  ):1( ـــ) 964(��و�*�غ ا���رع ا

���"س ا*و�$ )ıyor, iyor, uyor, üyor(�ز��دة ا���� ا�ذ�ورة ، ��ب ���دة ا

�*ر�ف�*ر�ف �ن ���Gر . و��دھ� ���Gر او��وز �ذف ا���Gر ا )*�� أ%"�ء ا

�*ر�ف ���ر �",�  : ا

yapmakل�� Binmek ر�ب   

Ben yapıyorum ل�
Ben biniyorum أ5) أ راDب/ أ5) أرDب   

Sen yapıyorsunأ5ت 4��ل Sen biniyorsun راDب/ أ5ت 4رDب   

O yapıyorھم ���ل O biniyorبDھو �ر 

Biz yapıyoruz5<ن 5��ل Biz biniyoruzبD5<ن 5ر 

Siz yapıyorsunuz ونM��4 أ45م Siz biniyorsunuz ونADأ45م 4ر 

Onlar yapıyorlar ونM��� ھم Onlar biniyorlar ونADھم �ر 

 )965 (_���  :ـــ 

uçmak ط�ر  görmek ىأر  

Ben uçuyorum أ5) أط�ر Ben görüyorum أ5) أرى 

Sen uçuyorsun  أ5ت 4ط�ر Sen görüyorsun أ5ت 4رى 

O uçuyor ھم �ط�ر O görüyor ھو �رى 

Biz uçuyoruz 5<ن 5ط�ر Biz görüyoruz 5<ن 5رى 

Siz uçuyorsunuz أ45م 4ط�رون Siz görüyorsunuz أ45م 4رون 

Omlar uçuyorlar ھم �ط�رون Onlar görüyorlarھم �رون 

��� ��رة أو ��� %���� أو : ا'�ل اذي آ)ره �'�وح ):2( ـــ) 966('���ب @�E ا

 �������"س ا*و�$، %م ���ف E ا، و�*�B ا���� )yor()'�'� ��ب ���دة ا

$�?� ��� ������*ر�ف). ıyor, iyor, uyor, üyor: (ا  :و��د ذك �ؤ�! ����Gر ا

aramakث�� denemekرب� söylemekم��� 

arıyorum ث>Aأ deniyorumأ1رّب söylüyorumأ-ول 
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arıyorsunث>A4 deniyorsun14رّب söylüyorsunولS4 

arıyorث>A� deniyor1رّب� söylüyorولS� 

arıyoruzث>A5 deniyoruz15رّب söylüyoruzولS5 

Arıyorsunuz ونg>A4 deniyorsunuz15رّب söylüyorsunuzو�ونS4 

���@ظ ��! �ر��E : ا'�ل اذي آ)ره ���ور أو ���وم ):4(و) 3( ـــ )967( 

 E�*ر�ف �، و��دھ)yor( ا����ا�ذ�ورة و���ف   :���Gر ا

barımak ��$  uyumak م�" yürümek  ر�� 

barıyorumb�>أ uyuyorumأ5)م Yürüyorum ر�� ا

barıyorsun b�>4 uyuyorsun54)م yürüyorsunر��4 

barıyorb�>� uyuyor5)م� yürüyorر��� 

barıyoruz  b�>5 uyuyoruz55)م yürüyoruzر��5 

barıyorsunuz 4<�ون uyuyorsunuz54)�ون yürüyorsunuzرون�� ا

barıyorlarون�>� uyuyorlar5)�ون� yürüyorlarرون��� 

arıyorlarونg>A� deniyorlarونAّ1ر� söylüyorlar و�ونS� 

$ ـــ)  968(���ذر إ! ) ��P�)ma, me@� ���� ا"'$  و��ون: "'$ ا���رع ا

���"س ��� @�,� ��رة أو ��� ��ر�� %���� أو )'�'� ��ب ���دة ا'ا'�ل �_ ��ب ا

 $�$ )mı, mi, mu, mü(ا*و��، وذك و�وع ا��رة @$ ���� ا���رع ا

� : (��دھ����B �%��� �و�د ذك ���"� @$ ا'� ��,�"�ا�ذ�ورة  ا%�"����� @$ ا�@��ل ا

�$)أ��ه?� ��� $�� ,mıyor, miyor,  muyor: (، وُ�ؤْ�! ��دھ� ����� ا���رع ا

müyor(����*ر�ف، و�ل ذك ��� @$ ا��%�� ا�  :، و��دھ� �ؤ�! ����Gر ا

bakmakظر" inmek "زل   

bakmıyorumأ5ظر u inmiyorumأ5زل u 

bakmıyorsun 54ظر u inmiyorsun 54زل u 



32 

 

bakmıyor 5ظر� u inmiyor 5زل� u 

bakmıyoruz 55ظر u inmiyoruz55زل u 

Bakmıyorsunuz 54ظرون u inmiyorsunuz54ز�ون u 

bakmıyorlar 5ظرون� u inmiyorlar5ز�ون� u 

)969 (_���  :ـــ 

uçmak  ط�ر  dönmek  _د/  ر���  

uçmuyorum أط�ر u dönmüyorumW1أر u 

uçmuyorsun  u4ط�ر  dönmüyorsunW14ر u 

uçmuyorط�ر� u dönmüyorW1ر� u 

uçmuyoruz5ط�ر u dönmüyoruzW15ر u 

uçmuyorsunuz4ط�رون u dönmüyorsunuz4ر1�ون u 

uçmuyorlar  ط�رون� u dönmüyorlar ر1�ون� u 

ا��ب و��ون ذك . إذا ��ن آ)ر ا'�ل �رف ��ء، @E"P ���ب داM: ـــ ���ظ�) 970( 

��ول� Mھ$ و ��� !���@ ����%  :@$ ا�@��ل ا)'�'�، أ�� @$ ا�@��ل ا

�,�� ��رف ��ء) أ(ــ ) 971("�  :ـــ أ�%�� �ن ا�@��ل ا)'�'� ا

işitmek  W��  gitmek ذھب    

işidiyorym W�� ا

işidiyorsun W��4 

işidiyor W��� 

işidiyoruz W��5 

işidiyorsunuz ون���4 

işidiyorlar ون���� 

gidiyorum أذھب 

gidiyorsun 4ذھب 

gidiyor ذھب� 

gidiyoruz 5ذھب 

gidiyorsuuz ونA4ذھ 

gidiyorlar ونAذھ� 

�,�� ��رف ��ء ــ) ب(ــ ) 972("�  :أ�%�� �ن ا�@��ل ا%���� ا
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tartmak     دّر/ وزن�  artmak أر�'_/ ازداد     

tartıyorum 

tartıyorsun 

tartıyor 

tartıyoruz 

tartıyorsunus 

tartıyorlar 

artıyorum 

artıyorsun 

artıyor 

artıyoruz 

artıyorsunuz   

artıyorlar 

$ـــ ) 973(��  :أ�%�� �ن ا��)دام ا���رع ا

- İstanbul’a gidiyorum 

أ5) ذاھب إ�r إ�A5(4ول/ إ�r إ�A5(4ول  أذھبأ5)   

- Evimden geliyorum 

bأ5) -)دم �ن �5ز� 

- Burada oturuyorum 

 أ5) 1)�س ھ5)

- Hacca gidenler yarın dönüyorlar. 

.xدا ��ودونإ�r ا�<?  ا�ذ�ن ذھAوا  

- Mescitte namaz kılanlar secde ediyorlar 

�1دونا��MUون b ا���1د �.  

- Meslaktaşlar partide bir araya geliyorlar.  

.�wء ��41�ون b ا�<Vلزا�  

- Aile bireyleri dedenin evinde toplanıyorlar.  

.أ
N)ء ا��)�sM ��41�ون b �5زل ا�1د  

- İki otobüs çarşıya doğru gidiyorlar.  

5<و ا��وق �144)نا�<)4M)ن   

)974 (���',�م @$ ا�Mـــ ا$���',�م : �رع ا�Mم �?داة ا��! ، و)mı(و�?�داة ا�

�*ر�فا�ذ�ورة ��د ���� ا���رع دا��G  $و��دام �� ���,� �?�. و��ل ���ر ا
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�! �%�E ���و�� ��ر�� %���� ط��� ���دة ?����و�� ��ر�� %����، @,$ أ��� 

$����"س ا*و��Gب ). mu: (ا�%"�ء �_ ���ر ا��_ ا�M�� ك�! )onlar(وذ?�@ ،

  :%��ل ، �ن �� ���,� @�mı(B(� %���� ���ورة ��ر�

Namaz kılıyor muyum?     ؟bّMUُھل أ 

Namaz kılıyor musun?      ؟bMU4 ھل 

Namaz kılıyor mu?  ؟bMU� ھل 

Namaz kılıyor muyuz? ؟bMU5 ھل 

Namaz kılıyor musunuz?     ون؟MU4 ھل 

Namaz kılıyorlar mı? ون؟MU� ھل 

 

� ��! ا: ــ ���ظ�) 975(Mد�$ �د ���)دم �����ل �� �ذ�ر @$ ا���رع ا��

���لا���� ظرف ز��  :��ن �دل ��! ا

- Gelecek hafta sonu, Almanya’ya yolculuk ediyorum / yolculuk 

edeceğim. 

 َs�(�5 sM>رA وم-(��Aوع ا�S)دم إ�r ا��)�5) qا.  

��راري: %�"���Mرع ا���  Geniş Zamanا

)976 (E�J��* راء : ـــ��ون ���P@� �رف ا)r ( !���Gر  ا'�ل، و��دھ��ذر إ

�*ر�ف��ف ��)��ف ا�رف اذي �"�,$ . ا(��$ �%�%� أ ��ل ?� �J��*و�ن ��ك ا

$�� �ل �",�، وھ$ ��� �?� $� :�E ا'�ل و�دد ا���ط_ ا*و��� ا

)977 (!� ا�و��وذك ��ض ا"ظر �ن : ��� ا'�ل اذي آ)ره �رف *و�$: ـــ ا

� �ل �",�، �و� $�اء ��ن ��ط�� وا�د أو أ�%ر، @��'$ �دد ا���ط_ ا*و��� ا

��راري �"E أن ���ف E �رف اراء �Mرع ا���*���J ا)r( رG��� و��ده ،

$����"س ا*و$، �_ �را��ة ���دة ا���*ر�ف ��� @$ ا���رع ا :ا

Aramak ث�� Okumak أ�ر  yürümek ر�� yemek أ�ل 
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ararımث>Aا okurum ا-رأ yürürümر�� آDلyerim ا

ararsın okursun  yürürsünر��4 yersinلD'4 

arar  okur yürürر��� yer لD'� 

ararız okuruz yürürüzر��5 yerizلD'5 

ararsınız okursunuz yürürsünüzرون��4 yersinizونMD'4 

ararlar okurlar  yürürlerرون��� yerlerونMD'� 

 )978 (��"�%� ا��: و���ون �ن ��ط_ *و�$ وا�دا'�ل اذي آ)ره ���ن : ـــ ا

�B آ)ره ��ر�� %���� أو )'�'� ��ب ���دة '� E"� راري���Mرع ا���و�*�غ ا

$�?� ��� E���"س ا*و�$ %م إ��@� �رف اراء ، و��د ذك �ؤ�! )ar, er: (ا

�*ر�ف�$ ���� �ددھ� "�و )��� � ر . ����Gر اوھذا ����%"�ء ��ض ا�@��ل ا

 _�(� M $,@ ،��@��%� ا�وا�%� ا��  :إ! ھذه ا���دة، وإ"�� ���دة ا

gitmek  ذھب  bakmak   ظر"  

giderim أذھب bakarım أ5ظر 

gidersin 4ذھب bakarsın 54ظر 

giderذھب� bakar5ظر� 

gideriz5ذھب bakarız55ظر 

gidersinizونA4ذھ bakarsınız54ظرون 

giderlerونAذھ� bakarlar5ظرون� 

)979 (_���  : ـــ 

dönmek   ر�_ /��د  yüzmek    َ��B  

dönerimود
 ا�yüzerim fAَ أ

dönersin4�ود yüzersinfA�4 

dönerود�� yüzerfA�� 

döneriz5�ود yüzerizfA�5 
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dönersiniz 4�ودون yüzersinizون>A�4 

dönerlerودون�� yüzerler ون>A�� 

 )980 (�%�%� ا��آ)ره ���ن و���ون �ن أ�%ر �ن ��ط_  ��� ا'�ل اذي: ـــ ا

��راري �"E ���ر آ)ره أو ��E ��ر�� %���� أو : *و�$ وا�د�Mرع ا���و�*�غ ا

E��راري �Mرع ا������"س ا*و�$، %م إ��@� ���� ا ,ır: ()'�'� ��ب ���دة ا

ir, ur, ür (ر�ف*� :، و�ؤ�! ��د ذك ����Gر ا

Uyanmakظ���bildirmek ا� أ)�ر/ �م أ�ْ   

Uyanırım ظS�4� أُ
Mمbildiririmِ ا

uyanırsın ظS�4�4 bildirirsinمM�4ُ 

uyanırظS�4�� bildirir مM��ُ 

uyanırızظS�4�5 bildiririzمM�5ُ 

uyanırsınızظونS�4�4 bildirirsinizون�M�4ُ 

Uyanırlar ظونS�4�� bildirirler ون�M��ُ 

 )981 (_���  : ـــ 

bozdurmak أ@�د   götürmek "�ل   

bozdururumد� أS5لgötürürüm اُ

bozdurursunد�V4ُ götürürsünلS54 

bozdururد�V�ُ götürürلS5� 

bozdururuz د�V5 götürürüzلS55 

bozdurursunuzدون�V4 götürürsünüz ونMS54 

bozdururlarدون�V�ُ götürürler ونMS5� 

 )982 (��"�%� ا��و�دد ��ك : ـــ ��� ا�@��ل ا)�ر�� �ن ا���دة ��� ذ�ر @$ ا

ا�@��ل "�و )��� � ر @��، @�_ أ",� ذات ��ط_ *و�$ وا�د وآ)رھ� ���ن �%ل 
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�*رف و@�,� وإ"��  M �,"أ Mإ ،��"�%� ا��%�، وذك �*رف أ@��ل ا�%� ا��و@ق ا

�@��P� �����م أو اراءو��ك ا�). ır, ir, ur, ür: (ا�� $,�"�  :وھ$ ا����، @��ل 

���رع ا  ��"�ه

 ا���راري

 ا'�ل

 alır almak   4رى�/ Pذ�'

�bSA  kalır kalmak  

¸1�  gelir gelmek 

 bulur bulmak  1د�

 �U�  olur olmakر

 ölür ölmek  ��وت

�مّS�  bölür bölmek 

 bilir bilmek  �رف�

 S  durur durmakف�

�rم�/ �طM�  verir vermek 

 U  varır varmakل�

 U /�»MA  erir ermekل �

 N  vurur vurmakرب�

  görür görmek  ى�ر

 sanır sanmak  ظن�

���,ول، : ���ظ�ـــ ) 983(  ��"����%�� @$ ا�@��ل ا����_ ا�@��ل ا�ز�دة ا

��د��، وا� �ر��، وا�ط����راري و@�� ��، �*رف @$ ��� ا���رع ووا�Mا

������! وإن ��"ت @$ أ*�,� �*رف و@�� � ،�%�%� ا�����"�%، �",� ن ا�و! أو ا

� �ل �ن أ�%ر �ن ��ط_ *و�$ وا�د�.  
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)984 (Mرع ا�����راري ��ذف ����E وھ$ : ي���رارـــ"'$ ا�Mرع ا����"'! ا

�����ن إ! ا'�ل �) ma, me( ���� ا"'$ � �لاراء، %م إ��@� �_ ا���ر�ن ا

 _���_ ) maz, mez(���� ا"'$ � �ل  ، وإ��@�)Ben  ،Biz(ا�'رد وا

 �����، و��د ذك �ؤ�! ����Gر ) Sen  ،O  ،Siz ،Onlar(ا���Gر ا�ر��� ا

$����"س ا*و�*ر�ف، و�ل ذك �_ �را��ة ���دة ا�$، ا?� ��� E�� ك  :وذ

mem – mam  Ben 

mezsin – mazsın Sen 

mez – maz  O 

meyiz – mayız  Biz 

mezsiniz – mazsınız  Siz 

mezler – mazlar  Onlar 

  :ـــ أ�%��) 985(

sevmek  ّأ<ب çalışmak  ل�
  okumak    رأ-  

sevmem çalışmam  okumam  

sevmezsin çalışmazsın okumazsın 

sevmez   çalışmaz okumaz 

sevmeyiz çalışmayız  Okumayız   

sevmezsiniz  çalışmazsınız  okumazsınız 

sevmezler  çalışmazlar okumazlar  

��ء : )أ( ـــ ���ظ�) 986(، وذك )d(و��رك @E"P ���ب ) t(إذا ا"�,! ا'�ل ��رف ا

  :@$ ��ض ا�@��ل @�ط و�س @$ ����,�، و�",�

- gitmek: giderim  أذھب  

- etmek: ederim ل� أ

- ditmek: diderim  4رس/أ�زقأ�5ش/ا  

- tatmak: tadarım  أذوق  

- işitmek : işiderim  W��أ  
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- Okutmak: okudurum  ّمM
أ  

��ء) 987(��ول �رف ا�$ M ��دث @�,� ذك ا  : )t( ـــ و�ن ا�@��ل ا

batmak:  batar رقv� 

yatmak:  yatar 5)م� 

satmak:  satar  W�A�  

atmak : atar bر�� 

katmak:  katar  طMP� ،زج��  

aldatmak:  aldatır �vش، �Pدع   

ötmek: öter �vرد   

� ��! از�ن  ي���رار��� ���)دم ا���رع اM): ب(ـــ ���ظ� ) 988( Mد�

���ل أ������ ��! از�ن اMد��)دم �� E"P@ ،ر���  .ا

İstanbul’a giderim 

�'ذھب إ�r إ�A5(4ول/ أذھب إ�r إ�A5(4ول   

Bir ders tekrar olmadıkça fikirde kalmaz 

 rSA� ا�ذھن أي �ن b�م �Dرر  �)درس   

Bir daha ağızını açarsan seni döverim 

�'NرAك�ك �رة أPرى  f4V4 و� 

��Gب �ن ا'�ل): ت(ـــ ���ظ� ) 989(�)دم ��� ا�'رد ا�� Mرارا���  ي�Mد�

���,ول ��! ا�م ا'��ل، وا�م ا�'�ول $"��� ا'�ل ا�� $@�'*��� ��ق أن  ، وا

����� �ذك�  .��"� ذك @$ ادروس ا

��راري @$ ��� ا�%��ت) 990(�Mرع ا���  :ـــ أ�%�� �ن ا

- Ona ne denir?  

؟ S�ُ)ل �ذ�ك �)ذا/ �)ذا ���r ذ�ك   

- Bu iş hakkında ne denilir?  



40 

 

؟�)ذا �S)ل UPAوص ھذا ا���ل  

- Buna bir şey denmez 

ُ���r ھذا أي  bء  u /ءb  ل ��ذا أي(S� u.  

- Frank canı sıkılınca susar, türk sıkılınca çok söyler 

�Dت، و
5د�) �Nvب ا�4رMD4� bDم �gDرا) �MSق(
5د�) �Nvب � bAوروqش. ح. (ا(  

- Büyük adamlar ölür adları kalır 

)ش. ح. (rSA أ��)ؤھمو4) ا��ظ�)ء(��وت ا�ر1)ل ا�AD)ر   

- Adam adamı bir kere Aldatır 

5�)نuدع  اPن�(�5uش. ح. (�رة وا<دة  ا.(  

- Eski dost düşman olmaz yenisiden vefa gelmez 

4'� u دوا، وا�1د�د
).ش. ح. (��5 ا�و)ء bا�Uد�ق ا�Sد�م �U� uر   

- Bir sıkıntılı gününde dostuna bulunmayan adama dost denilmez 

b �و�� ا����ر  �Sد�U 1)5ب rون �و1ودا إ�D� u ر1ل ا�ذيM� (Sد�U ل(S�ُ u / ا�ر1ل

b �و�� ا����ر، u ُ�طMق 
��M ا�م Uد�ق إ�r ا�ذي D� uون �و1ودا �Sد�U 1)5ب .  

- İnsan ayıplarını görmez 

 �Aو�
.)ش. ح. (ا5¹�)ن u �رى   

����ر �ن ا��دة وا�@��ل ا�و���ـــ ا��)دام ا���رع ) 991(���راري �Mا:  

- Biz ders vaktinde susarız 5<ن 5�Dت b و-ت ا�درس   

- Her müslüman ramazanda oruç tutar Dل ��Mم �Uوم b ر�N)ن   

- Ben babamın nasıhatını işiderim  bAأ s>�U5 W��أ5) أ  

- Ali bey bir bankada çalışır  ?��b أ<د ا�5Aوك � v4ل
bM ا�  

- Ayşe Hanım iyi dondurmayı pişirir 4طA° �< �) �1دا
)� s ا���دة   

- Sen Kütüphanede niçin susmazsınız?  sA4Dا�� b4�Dت  u ؟ أ5ت ��)ذا  

- O sık sık buraya gelmez ��4رار إ�r ھ5) (A b4'� u ھو  

����ر �ن اط�ب ) 992( ��راري @$ ا�Mرع ا����,ذب �?��وب ـــ ا��)دام ا

��س، ھل ���"�م: ���"!: (�ؤدبو  ):أر�و، أ
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- Kapıyı açar mısınız? ؟ ھل ��Dن أن f4V4 ا�A)ب   

- Pencereyi kapatır mısınız? ؟  ھل ��D5Dم Mxق ا�5)ذة   

- Buna bakar mısınız? ؟  ھل ��Dن أن 54ظر إ�r ھذا   

- Çay içmek ister misin? (�(  ھل 4ر�د أن 4 رب 

- Bir kahve rica ederim -�s �ن MNك؟  أر1و    

��راري @$ *���J ا�وا"�ن) 993(�Mرع ا�����ت ا�"ظ��  ـــ ا��)دام ا@�وا

���ل وا��ر و�Jر ذك:  

- Bir kanunda yürülük tarihi yazılı olmazsa, o kunun Resmi Gazete’de 

yayınladığı tarihten 45 gün sonra yürürlüğe girer. 

إذ �م 4D�ُب b أي -)5ون 4)ر�° دPو�� �1)ل ا�4ط�Aق، zن ذ�ك ا�S)5ون �دPل �1)ل 

b ا�1ر�دة ا�ر���s 45ا�4ط�Aق A�د  �� .�و�) �ن ا�4)ر�° ا�ذي Uدر 

- Abdest yukarıda alınır. b
rM �ؤPذ ا�وNوء qا  

- Üniversite kitapları bulunur.s���(1 4بD 4و1د 

)994 (���� ��راري @$ *���J ا��%�ل ا�Mرع ا���  :ـــ ا��)دام ا

- Allah sabırlı kulunu sever . � �<ب 
Aده ا�AUور  

- İnsan ölür eseri kalır 
��M(��وت ا5¹�)ن و�rSA أgره  .(  

- Zahmet çekmeyen bal yemez .�ن u �4�ب D'� uل ا���ل   

- Dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur 

S4M� u لA1ا�b ون-w4� ن(�.�W ا�A1ل وا5¹�)ن �W� rS4M ا5¹  

- Küçük suda büyük balık olmaz 

b ا�AرsD ا��vUرة/ ��ك �ADر b ا��)ء ا��vUر u �و1د .  

- Havlayan köpek ısırmaz .ا�MDب ا�ذي �u fA5 ��ض   

- Boş çuval ayakta durmaz .ا��Dس ا�V)رغ S� uف   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ا%�"$ وا%�%ونا'*ل 

 $�����Mل ا�' Gelecek Zamanا

)995 (E�J��* ـــ : �@��P� رف *��ت�� $,�"� $�$ @$ ا�@��ل ا�����Mل ا�'�*�غ ا

�����$ و. إذا ��ن �)''�) ecek(إذا ��ن �%��، وإ! �ذر ا'�ل ) acak: (اا�@��ل ا

 $,�"��$ و��دھ� ا���� ا�ذ�ورة ,� ��ء �و���� إ���رف ���رك ���ف �ذورھ� ?� ���

)yacak, yecek(�ر�ف، و�*�@$ ) k(�رف �_ ���ظ� أن . د ذك �ؤ�! ����Gر ا

�*�ر ا����ا�ذ�ورة )ğ ( ن������، ���ب ),BenBiz(@$ ا���ر�ن ا�'رد وا��_ ا

$����G,� ���"�، وذك ��� �? �,�� !�� !���@ �������ر�,�، أ�� �_ ا���Gر ا�ر��� ا:  

  @�ل آ)ره *��ت @�ل آ)ره ���رك

yacağım, yeceğim, acağım, eceğim, Ben 

yacaksın, yeceksin, acaksın, eceksin, Sen 

yacak, yecek,,  acak, ecek O 

yacağız, yeceğiz, acağız, eceğiz, Biz 

yacaksınız, yeceksiniz acaksınız, eceksiniz Siz 

yacaklar, yecekler acaklar, ecekler Onlar 

�,$ ��رف ���ن أ�%�� �ن ا�@��ل ) 996("� $�  ):*��ت(ا

gelmek ��ء   bakmak "ظر   

geleceğimb4À� bakacağım5ظر'� 

geleceksin b4'4� bakacaksın54ظر� 

gelecek b4'�� bakacak  5ظر�� 

geleceğiz b4'5� bakacağız55ظر� 

geleceksiniz 4'4ون� bakacaksınız54ظرون� 

gelecekler 4ون'�� bakacaklar5ظرون�� 
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�,$ ��رف ���رك ) 997( "� $�  ):*و�$(أ�%�� �ن ا�@��ل ا

denemek �رّب   okumak �رأ   

deneyeceğim1رّب'� okuyacağım رأ-'� 

deneyeceksin  14رب� okuyacaksınرأ-'� 

deneyecek1رب�� okuyacak رأS�� 

deneyeceğiz 15رب� okuyacağız رأS5� 

deneyeceksinizونA14ر� okuyacaksınızرأونS4� 

deneyecekler1رون�� okuyacaklar رأونS�� 

$ ـــ) 998( �����Mل ا�'$ �ز��دة ���� ا"'$ إ!: "'$ ا�����Mل ا�' �ذر �"'! ا

���"س ا*و�$ )ma, me( ، وھ$ا'�ل، و�ؤ�! ��دھ� ���ء �و���� %م ��ب ���دة ا

�*ر�ف$، و��دھ� ���Gر ا�����Mز�ن ا  : ���� ا

gelmek ��ء   okumak �رأ   

gelmeyeceğim b4ن آ� Okumayacağım رأ�ن ا 

gelmeyeceksinb4'4 ن� okumayacaksınرأS4 ن� 

gelmeyecek b4'� ن� okumayacakرأS� ن� 

gelmeyeceğizb4'5 ن� okumayacağızرأS5 ن� 

gelmeyeceksinizن 4'4وا� okumayacaksınız  رأواS4 ن� 

gelmeyecekler �'4وا�ن   okumayacaklar رأواS� ن� 

  

�� ا�د�ث ��� �?�$: )أ( ـــ ���ظ�) 999( $@ $�����Mل ا�' :ھ"�ك �ن �)�*ر ا

- Gideceğim  = gidecem 

- Gideceğiz  =  gidecez 

- Yazacağım  =  yazacam 

- Yazacağız  =  yazacaz 

- Güleceğim  =  gülecem 

- Güleceğiz =  gülecez 
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��� ): ب(���ظ� ) 1000('��و�ل ا ،B�'� ��,�"����M  @$���ن @$ ا�@��ل ا

$�����Mز�ن ا���"س ا*و�$، أو ���  إ! ��رة  ا)'�'� أو %���� ��ب ���دة ا

و�وع ا��ء ��دھ� ،$'"  : و�ذك @$ ���� ا

- başlayacagım  = başlıyacagım دأA'� 

- esneyeceğim = esniyeceğim ءب(g4'� 

- söyleyeceğim = söyliyeceğim  ول-'�  

- gelmeyeceğim  = gelmiyeceğim  b4ن آ�  

- yazmayacağım= yazmıyacağım  4بDن أ�  

- okumayacağım okumıyacağım  ن أ-رأ�  

- görmeyeceğim görmiyeceğim  ن أرى�  

��� إ! ��رة ��! وإن و��ت ھ"�ك �ن ��وّ ): ت(ـــ ���ظ� ) 1001('���,� ل ا

���:  

- Söyliyeceğim  ن ا-ول� 

- Sormıyacağım  ل'� �ن أ

'ظ� ) 1002( _� $�����Mل ا�'و��ون ذك �_ ): kadar�در (ـــ ا�����ل *��� ا

!���Gب ��� �?�� ا�'رد ا�*) :ecek kadar, acak kadar( !"�� د�'���در �� (، 

��در ��، ��در �� ���ط�_ : (���"!): ���ق Jرض ا'�ل، ��در �� ��'! ����م ��'�ل

�ط�_�� E"در�� أ !  ):أن، إ! در�� أ"E *�ر، إ

- Oturacak kadar yer  وسM1در ا�SA ن(D� /VD� ن(D�b وسM1M�  

- Karının tok olacak kadar ye  

.Dل إ�r أن WA 4/  ��د4ك ¸SAدر �) D M4�4لْ / SAدر �) D  WA 4لْ    

- Size yetecek kadar alınız مD�VD� (� درSA ذواP   /واV4D4 rذوا إ�P  

- Derslerimi ezberlemeğe yetecek kadar vaktim yok 

b� ��س �دي و-ت إإ�r درs1 أAU<ت u أ�4ط�W أن أ<Vظ درو

- Ot büyüyebilecek kadarbüyüdü 
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  W4ط��.إ�r أ-rU درAD /s1ر ا�� ب SAدر �) ��4ط�W أن �ADر/ ADر ا�� ب SAدر �) �  

- Ben, açlıktan ölmüyecek kadar para kazanırım 

�ب SAدر ا���ش /  أ5) أرfA �ن ا�S5ود SAدر�) u أ�وت �ن ا�1وع D4أ  

- Kabı doldurmayacak kadar az tirit .ا�D'سsإ�r درM�M- ��4 u s1 ةgر�د   

- Selçuklular, Selçuk Bey'in oğlu Arslan Bey'in yönetiminde, 

Karahanlıları ve Gaznelileriendişelendirecek kadar güçlendiler. 


�د <Dم أر�wن A)ي اAن �1Mوق b sS1w�إ�r درU s1)ر D�zA)�5م أن  ا�S4وى ا�

  ا�SراP)��5ن وا�vز5)و��ن  ا��ددو

'ظ� ) 1003(  _� $�����Mل ا�'و��ون ذك �_ ): yerde(ـــ ا�����ل *��� ا

��Gب �� ا�'رد ا�*!�?� ���) :ecek / acak yerde( !"��� ،) ن� Mوض أن، �د�

  ):أن

- Ağızını açacak yerde gözünü aç  


�5ك   f4�ك ا f4V4 ن أن� uدA /ك� f4V4 ن أن� uدA �5ك�
 f4.ا  

- İkinci Carbe harbinde galebe pek şanlı olarak bizde kalmış, bununla 

lüzumundan fazla öğünülecek yerde eldeki kitaplarımızda tek kelime 

bile yok. 

@�وض أن ُ�'�)ر D)ن اU45u)ر 
5د5) b ��رsD 1رsA ا�s�5(g ذا  'ن 
ظ�م، و�W ھذا  

�Abن أ�د�5))
w)(�5 4و1د و�و s�MD وا<دة  ،Aذ�ك أgDر �ن ا�Mزوم bھ b45) ا�A4D  

- Kışın burada kalıp yük olacak yerde, şehre gidip ekmeğimi ararı. 

�، ء وأDون 
�A)ھ5)  4) �وض أن أ��!b (�� ن
.'ذھب إ�r ا��د�s5 وأA<ث   

)1004 (�'*$ ���ر �ن ا�م ا'��ل وا�'�ول وا�����Mدام : ـــ ا(�و��م ذك ���

��Gب  ):را�_ دروس ا*'� وا�م ا'��ل وا�'�ول. (*��� �'رد ا

- Satıcıların köfelrinden yaya kaldırmında geçecek yer kalmamış. 

�Aبb ر�Uف ا�� )ة ) ُ��ر 
��M(�م �Aق �D)ن ��Mرور  A s
(Aف ا�(V-.  

- Esbab saklayacak (saklıyacak) yer. 

 'AP4 ن(D�)ظV>4 ( s�UP وازم ا�Mا� �� / s�UP وازم ا�Mظ ا�V>� ن(D�)s5زاP.(  
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� ا*�� �_ @�ل ـــ ) 1005(�� $@ $�����Mز�ن ا����ر ) gelmek(ا�����ل ا�

��Jر  : �ن ا

- İstanbulu göreceği geldi  

.�ر�د أن �رى إ�A5(4ول/1)ء�4 ا�رsAx �رؤ�s إ�A5(4ول  

- Size geleceğim geldi    مDء إ��b1�M� sAxا�ر b54م/ 1)ءDإ�� b4أر�د أن آ  

- İçeceğimiz geldi    رب M� sAx5ر�د أن 5 رب/ 1)ء54) ا�ر  

- Bu adamı bileceği geldi  رف ذ�ك ا�ر1ل
أر�د أن أ  

$ �_ @�ل ) 1006(�����Mل ا�' ):Olmak(ـــ ا�����ل ا

- gelecek olurum / geleceğim  b4À�  

- gelecek olursun / geleceksinb4'4� 

- gelecek olur / gelecek  b4'��  

- gelecek oluruuz / geleceğiz  b4'5�  

- gelecek olursunuz / geleceksiniz �4'4ون   

- gelecek olurlar / gelecekler ��'4ون   

- gelecek oldum   b4À�Dدتُ أن آ5D / b4تُ   

- gelecek oldun   b4'4�Dدتَ أن آ5D / b4تَ   

- gelecek oldu   b4'��D)د أن �'D / b4)ن   

- gelecek olduk   b4'5� (5D / b4'5 د5) أنD  

- gelecek oldunuz Dد4م أن 4'4وا / 45Dم �4'4ون    

- gelecek oldular D)دوا أن �'4وا / D)5وا ��'4ون   

- Şayet bu akşam gelecek olursanız . <Aذا �و 4'4ون ھذا ا���)ء   

����ر ) �س(���"! ) değil(ـــ ا��)دام ���� ) 1007(� $�����Mل ا�'�ن �_ ا

��  �Eدم و�ود ار��J وا�*د وا"�� و��! ا�"طق @$ ا���م ��'�ل، و���ر �"�@$ ا

@$ ��وب ا��ود، و�'�د ��"! ا"'$ ا�ط�ق وا�"��ر و�دم ا��ول، و�*�غ ?ا�ر��� �

�د)ل ��! ا'�ل ا���رع ا�"'$) ا��"و"�( @�ل�_ ا�ر���  $�، وMم ا��ود ا
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 ُ��د�_ (م ��ن �'�ل، �� ��ن �'�ل: ��� �?�$ ،�و�� ��دھ�رة و��َ و�"*�E �?ن ا

  :)�354��وب، 

- Size gelecek değilim 

  .إ��Dم ا�Sدوم�م أDن أ5وي / إ��Dم  أن آ�b4م �Dن �دي ا�USد / �) 5Dت b4l إ��Dم 

- Bugün işleyecek değiliz 

  �bvA5 أن 5��ل ا��ومu / �ل ا��وم أن 5� �م D4ن �د�5) ا�s�5 / ا��وم  �م D5ن �5��ل 

- Bakanın politikadan çekilmesi geekiyor, çünkü ölene kadar mecliste 

sandalye işgaledecek değil ya! 

 ،s��(��bvA5� w أن � vل ا�Dر�b إ�r أن ��وت�1ب 
rM ا�وز�ر أن �5�<ب �ن ا�.  

- Bütün paramızı bu arabayı satın almak için harcayacak değiliz, zıra 

buğünlerde para kazanmak kolay değil.  

�ب ا�S5ود b ھذه bvA5� u أن U5رف D نq ،رة(��S5 W��1ود5) �ن أ1ل  راء ھذه ا�

w��  .ا�q)م ��س 

- Bu suçtan sonra tövbe ettim, çünkü o hata üzerinde ısrar edecek 

değilim 

5q ،sد ھذه ا�1ر���A تA4 دS�u ن(D � ن'�vA5�zطPذ�ك ا� rM
.أUر   

- Halbuki sen onların içindeyken, Allah onları (senin kavmini) 

cezalandıracak değildir. Onlar (Mekke'de Kâbe'yi tavaf sırasında) 

dua ederek bağışlanma dileğinde bulunurlarken de, Allah onları 

cezalandıracak değildir. 

 sS�S>م أن ا��Aن �ر�د أن ��ذD� ا�و-ت ا) أن ��ذب -و�ك(� �م b�ذي أ5ت ��م 

D� (�) bو5ون �د
ون وUAدد طMب ا��Vvرة م �Dن � �ر�د أن ��ذ�Aم �� ،وDذ�ك)�5�Aم(

sA�D�(A 5)ء ا�طوافgوأ sD� / .(s�lا r5��" : َن(Dَ (�ََِ�مْ، و�Aَُ�مْ وَا5َْتَ  Hذ�َ�ُِ� ُ
وََ�) Dَ)نَ ّ�ٰ

 ُ
Aَُ�مْ وَھُمْ َ�ْ�Vِvْ4َرُونَ ّ�ٰ Hل". ( ُ�َ�ذ(V5q33/ا) .(ن�D4 رح أ<�د .(  

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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ث وا%�%ون ا'*ل�%  ا

�زا�Mل ا�'    İstek kipi @�ل اط�ب/ $ا

Mأو :Mل ا�'�زا��*ر�ف ا $ 

�زا�$ : ـــ ��ر�ف) 1008(Mل ا�'�,$ ��رف *��ت�*�غ ا"� $� @$ ا�@��ل ا

�,$ ��رف ���رك) a, e: (�ز��دة ا�رف"� $����P@� ��ء �و����  ، و@$ ا�@��ل ا

$����"س ا*و�$، %م ، �_ �را��ة ���)ya, ye: (و��دھ� ا�رف ا�ذ�ور ��� �?دة ا

�*ر�ف ذك �ؤ�! ��د�����ن ا�'رد . ����Gر ا��)دام �_ ا���ر�ن ا�Mوھو �%�ر ا

 _��ب ا����ن @$ *��� ا�ؤال، ،)Ben, Biz(وا�J $@ دم(�أ�� �_ ا���Gر  و��

�)دم ��,� *��� ا��ر�����ر�� �ن ��ث �و",� . ا�)رى @� �,"�و�'�د ���ن �%�رة و

��ل ا�دوث و�دم ا�دوث، وھ$ ����"$، : �*ورة ��������� ا�زوم، واط�ب، وا

�$ و�*ر�'E. وار��ء، وا رط، وا��ر ا�,ذب?� ���:  

yayım, yeyim ayım, eyim Ben 

yasın, yesin asın, esin Sen 

ya, ye a, e O 

yalım, yelim alım,  elim Biz 

yasınız,  yesiniz asınız,esiniz Siz 

yalar, yeler alar, eler onlar 

  ):���ن(ـــ أ�%�� �ن ا'�ل اذي �"�,$ ��رف *��ت ) 1009(

sormak �?ل   yüzmek  B��  gitmek ذھب   

sorayım ْل'��ْ Yüzeyim fA��ْ gideyimْ�ذھب 

Sorasın ْل'�4M Yüzesin fA�4M Gidesin 4ذھبMْ 

sora  ْل'��M yüze fA��Mْ gideذھب�Mْ 

soralım  ْل'�5 yüzelim  ْfA�5M  gidelim5ذھبM 
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Sorasınız وا�'�4M yüzesiniz وا>A�4M gidesinizواA4ذھM 

soralar وا�'��M yüzeler وا>A��M gideler واAذھ�M 

  :أ�%�� �ن ا'�ل اذي �"�,$ ��رف ���رك ـــ) 1010(

Yürümek! � oynamak �ب   

yürüyeyim oynayayım  

yürüyesin oynayasın  

yürüye oynaya  

yürüyelim oynayalım  

yürüyesiniz oynayasınız  

yürüyeler  oynayalar 

���ق  ):1(���ظ�  ــ) 1011(  $��زا�$ �_ ��ء او���� اMل ا�'���ط ���� ا

�)'�ف��B أ%"�ء ا��م '� ��,�"�  :ا�@��ل ا

- oynayayım  = oynayım 

- söyleyeyim =söyleyim  

��ول �رف  ):2(ــ ���ظ� ) 1012()e ( !  :@$ ا'���ن) i(إ

- yemek: yiyeyim, yiyelim 

- demek: diyeyim, diyelim 

�زا�$ ـــ) 1013(Mل ا�'�زا�$ ���P@� : "'$ اMل ا�'إ! ا'�ل  ���� ا"'$�"'! ا

�زا�$ و���Gر ���ء �و����، و��دھ� ، %م �ؤ�! ��دھ�)ma, me(وھ$ Mل ا�'���� ا

�*ر�ف، ���"س ا*و�$ا  :�_ �را��ة ���دة ا

korkmak )�ف   gitmek ذھبَ    

korkmayayım ف(Pأ uزم أM� Gitmeyeyim  uزم أM5ذھب�  

korkmayasın  gitmeyesin 

korkmaya gitmeye 

korkmayalımف(P5 ّuزم أM� Gitmeyelim5ذھب ّqزم اM� 
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korkmayasınız gitmeyesiniz 

korkmayalar gitmeyeler 

��� @$ ���� ا"'$ ��رة %���� أو )'�'� ��ب  :���ظ�ــ) 1014( '���ن ��ب ا

و�وع ا��ء ��دھ�، وذك ��! وإن و��ت ��د �م، �رورة  ،$����"س ا*و���دة ا

�)'�ف. (ا�����Mل ا�'  ).$��� @$ ا

- gitmiyeyim    Mزم أ� ّu أذھب  

- yazmıyayım أ4Dب M�uزم أ   

- yüzmiyeyim     زم أM� ّu fA�أ  

- korkmıyayım  Mف�(Pأ uزم أ  

- okumıyayım    زم أM� ّu أ-رأ  

�زا�$) 1015(Mل ا�'�',�م @$ ا�Mــــ ا : $����',�م @$ ا�Mا E� � وھو

�� ا'����، و��ون دا��G ���ورة �*�',�م @$ ",��� ا�Mأداة ا $�?�ا ,ودي، إذ 

���"س ا*و�$ ��ر�� %���� أو )'�'� ��ب، ���م أن �� ���,� )mı, mi(���دة ا

�و��'� ��Gون دا��:  

sormakل?� gitmekذھب 

sorayım mı?  ل؟'� أأ

sorasın mı? 

sora mı? 

soralım mı?   ل؟'� أ5

sorasınız mı? 

soralar mı?  

gideyim mi? أأذھب؟ 

gidesin mi?  

gide mi?  

gidelim mi?  أ5ذھب؟ 

gidesiniz mi?  

gideler mi?  

 )1016 (_����',�م @$ ��� ا"'$: ـــ �Mا:  

Sormakل?� Gitmek ذھب 

sormayayım mı? ل'� أu أذھب  ?gitmeyeyim mi أu ا
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sormayasın mı? 

sormaya mı? 

sormayalım mı? ل'�5 uأ 

sormayasınız mı? 

sormayalar mı? 

gitmeyesin mi?  

gitmeye mi?  

gitmeyelim mi?  5ذھب uأ 

gitmeyesiniz mi?  

gitmeyeler mi? 

�زا�$ �تا��)دا�: %�"��Mل ا�'  ا

����ر �ن اد�وة إ! ���م ��'�ل �*ورة ������، و���)دم ) 1017(�ــ���)دم 

� �_ ا���ر ��  ):Biz(@$ ھذه ا

- Doğayısevelim, ormanları koruyalım. 

5M<بْ ا�طs��A، و�5<مِ ا�A(v)ت  

- Haydı arkadaşlar! Hep beraber tenefüse çıkalım. 

s>ا�را rرج ��1�) إ�P5M.ھ�) �) أUد-)ء،   

- Bu dünyada gülelim, oynayalım, yaşamdan zevk alalım. 

(54(�>A W4�4�N5M<ك b ھذه ا�د�5)، و�M5�ب، و�5.  

- İstanbul’a beraber gidelim 5Mذھب إ�r إ�A5(4ول ��) .  

- Fazlaca ağaç dikelim ki şehrimiz nefes alsın 

v5Mرس �gDرا �ن اq 1)ر �V544 bDس �د�545).  

- Kimsesizlere yardım edelim 
د ا�����Mن (�5M  

��"ــ ���)دم ) 1018(�د��ء وا ���)دم *�����Gب أن $، و��وز �_ ا���ر ا

�زا�$Mل ا�'  :ا��ر �دM �ن *��� ا

- Biri ‘’Ben kestim’’ deyince Şeyh ‘’Kesilesin inşallah’’ demiş. Diğeri 

‘’ben pişirdim’’ demiş. Ona de ‘’Sen de cehennemde yanasın’’ diye 

beddua etmiş. 

". إن  )ء � أ5ت 4ُMذU5 (fAر ا�د�ن Pو�1(أ5) ذA<�4)، -)ل �� : 
5د�) -)ل �� أ<دھ�)

د
) ". أ5) ط�4PA): "و-)ل �� اPlرw�(- ��M
" :°A4ُطM ".أ5ت b 5�1م 

- Geçmiş ola� إن  )ئ sV�VP نD4M 
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- Allah kolay getire (getirsin)  

��ل � 
�Mك �M  /w��. أr5�4 أن �1�ل � ا�qر   

- Allah senden razı ola (razı olsun) 


5ك �  rNر�M
5ك/  � rNأن �ر r5�4أ.  

- Akşamınız hayir ola .أD� r5�4م ��)ء ���دا/ D�Mن ��)ؤDم ���دا    

- Ve kafir olanlar, Rabbimiz diyecekler, cinlerden, insanlardan, bizi 

azdıranları göster bize de en aşağılık bir hale gelmeleri için onları 

ayaklarımızın altına alalım. 

 sر��Dا� s�lا r5��" : ِ5ِْسuْوَا H5َ) ِ�نَ ا1ِ�ْن �wNََار5ََِ) ا��ذَْ�نِ ا ( ـ5َٓ �Aَرُوا رVَDَ َوََ-)لَ ا��ذ�ن

��MVَنَ  َ"ْ�َ�ْ�ُ,َ��َْuْو5َ) ِ�نَ اDُ�َِ� )5َ�ِت ". (4َْ<تَ اَْ-دَاMU/29) .( b-(Aد ا�A
 رح 

b5)ر��Aو�Ã.(  

 Ey insanlar, sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ـــ

ediniz ki, O’na karşı gelmekten korunmuş olabilesiniz:  

s�lا r5��" : َ� ا�5)سُ ) أ�� (� A
��� م MA ُDِ ن -َ �ِ  �نَ م وا�ذِ D ُDSMم ا�ذي Pَ ر�A  وادُ ا ���" ون�ُ �م 

  .)21/ ا�SAرة (

1-Size üst olurlar da ele geçirirlerse düşman olurlar size ve ellerini ve 

dillerini, kötülükle uzatırlar size ve onlar isterler ki siz kafir olasınız. 

�lا r5��s : ِوء ٓ���(Aِ ْ4َ5َُ�م�وا اDُ�ْ�َِمْ اَْ�دَِ�ُ�مْ وَاَْ�ِ �طُُٓAْ�ََاءً و وا اِنْ VSَgْ�َوDُُمْ Dُ�َو5ُوا Dُ�َمْ اَْ
دَٓ وَوَد�

وْ َ�ْ�'رُُونَ َ ) s5>4و�´�5)ر)  (2/ ا���D b-(Aد ا�A
  ) رح 

�Mوب آPر'A ن  ر<�)D�� ن:(ــ�M�A b>وU5 ر�
  ): رح 

2 -Eğer size zaferyâb olurlarsa sizin için düşmanlar olurlar ve size 

karşı fenalıkla ellerini ve dillerini uzatırlar ve sizin kâfirler olmanızı 

arzu ederler.  

�Mوب آPر و��Dنــ 'A ن آ4ش( ر<�)(��M�  ): رح 

3 - Onlar sizi ele geçirseler, size düşman olurlar, size ellerini,  dillerini 

kötülükle uzatırlar ve inkar etmenizi isterler 
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1 - İşte dedi, onlar da arkamdan geliyorlar ve ben ya Rabbi, benden 

daha fazla razı olasın diye acele ettim.  

s�lا r5�� : Hتُ اَِ�ْ�كَ رَبMْ1ِ
ءِ َ
rٓMٰ اgََري وََ ٓuَُرْٰ�!َ-)لَ ھُمْ او�َِ/  84/ ط�  رة�و( "

  .) رح 
Aد ا�D b-(Aو�´�5)ر

�Mوب آPــ (A (��V5 s�lن  رح اD�� ر)bM-را�(A را-4)ر�(A رح (:  

2 - Mûsâ, “Ey Rabbim! Onlar ardımdadır. Hoşnut olman için sana 

acele geldim” dedi.  

�و��E ا"*���  ــ ���)دم) 1019('�ل��ث ��! ا���م ���E"� $,"�  :، أو 

- Türkçe dersini ezberleyesin 

 s�Dا�4ر svMظ درس ا�V>4 زم أنM�  /s�Dا�4ر svMا� b�4طMب �5ك أن V>4ظ در�ك   

- Bir daha böyle etmeyesin 

.�4طMب أن أV4 u�ل ھDذا �رة أPرى/  �رة أPرى) ھDذا(�Mزم أV4 u�ل �gل ھذا    

- Ben bir kere söyleyim de istersen dinleme 

4��W ،أ-ول �رة وا<دة�Mز�b5 أن أ5)  w. وإن أردت   

- Tuzlayım da kokmayasın ). ش. ح(�WN أ5) ا��fM، وأu 4 م أ5ت   

- Mektebe gelmezden evvel yüzünü yıkayasın 

s��ل و�1ك -Aل أن b4'4 إ�r ا��درv4M.  

- Hak Taale’ye tapasınız ve birleyesiniz A�4Mدوا � r�(�4 و4و<دوه .  

- Fena işler yapmayasın �)ل ا�M�s>�ASزم أqل ا�V4 u  

- Bu sözden kederlenmeyelim 

.�4طMب �5) أ4v5 uم �ن ھذا ا�wDم/  �ن ھذا ا�wDم )Nv5ب( M� uزم أن 4v5م  

����ر �ن ار��J @$ ا���م �'�ل ���ن)د���ــ) 1020(�  :م 

- oturayım burada dersimi ezberleyeyim وأ<Vظ در�b ھ5) أM1سأود أن   

- Sana bir soru sorayım �'�ك �ؤاu/  أن ا�'�ك �ؤاu  أود�.  

- Bunu ona söylemeyelim .Sول �� ذ�ك5أu  5ود  
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- Bize vaktinde gelesiniz .أن 4'4وا إ��5) b ا�و-ت ا��<دد 5ود  

- Ona bir mektup yazalım .أن 4D5ب �� ر�)�s 5ود  

- Eve geç gelmeyesin .�Mزم أb4'4 u إ�r ا��5زل �P'4را   

- Batının tekniğini alalım kültürünü almayalım 

�4م �Mزم أP'55ذ(Sg ذP'5 ّuرب واvا� s�5S4.  

- Resmini duvarımdan indireyim diyorum, yapamıyorum 

55Dور�4 �ن 1داري، و�U زم أن أ5ُزلM� أ-ولb ل ذ�ك� W4ط��.u أ  

�',�م ���)دمــ) 1021(�Mا �����س، و��ون @$ *�Mب وا�ط����ر �ن ا�:  

- Ben sana söyleyeyim mi?  أن b55D�� أ-ول �ك  ��) ھل.  

- Sana bir soru sorayım mı?  uؤا�؟  ھل ��Dن أن أ�'�ك   

- Kitabını kullanayım mı?  ك؟A(4D دمP4�ھل ��Dن أن ا  

- Oraya gitmeyelim mi?  ھ5)ك؟ rن أن 5ذھب إ�D�� uأ  

- Şu yaşlı adama yardım edelim mi? 


د ذ�ك ا�ر1ل ا��1وز(�؟  ھل ��Dن أن 5  

���ه ���)د��������ـــ ) 1022("Mت ا'��ذ�ر و  :وا

 

- Sakınız mektepten geri dönmeyesiniz  s�.أ<ذروا أu 4�ودوا �ن ا��در  

�ط��� �Jر ا�ؤ�دة���)دم ـــ) 1023(�Mر �ن ا�����:  

- Nasıl sabredeyim? ؟ �Dف ��b55D أن أAUر   

- Nasıl bunu yapayım? ؟�Dف ��b55D أن أ�ل ھذا  

����ر �ن ا,دف)ta(و) ki(�_ ا�دا��ن  ���)دمـــ) 1024(�وُ���)دم @$ ھذه : ، 

E��� ل�'� !�� ��د ا�دا��ن ا�ذ�ور��ن، وأن ُ�ؤ���زا�$ @$ ھذه . اM ل�'و�'�د ا
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� ��"! از�ن ا���رع، وذك ����!، ��ل(��"! ا� ،$�و���ن �_ . )�,دف، 

��Gب �زا�$ا��)دام @�ل ا�) onlar ,0(ا���ر اMل ا�'  :�ر �دM �ن ا

- Sana kitabı verdim ki okuyasın أ
ط�4ك ا�4D)ب �S4 bDرأه   

- Çekil ki geçeyim ا5�<ب <r4 أُ�رّ    

- Kanatı yok ki uça, ayapı yok ki kaça. 

.�Vر�bD  -د�)ن ��س �� 51)<)ن �bD �ط�ر و��س ��  

- Sermayesi yok ki ticaret ede(etsin). �Sوم A)�14)رة  �)ل �bDس ��س �� رأ  

- Yahud altından bir evin olsun, yahud semaya çıkasın; ona çıktığına 

da asla inanmayız, tâ ki bize, okuyacağımız bir kitap indiresin 

(böylece Peygamber olduğunu orada okumuş olalım). De ki: “-

Rabbimi tenzîh ederim. Ben, ancak diğer insanlar gibi bir insanım, 

diğer peygamberler gibi de bir Peygamberim. 

 sر��Dا� s�lا r5��" : َْرُفٍ اوPُْْ�تٌ ِ�نْ زAَ َونَ َ�كDُ�َ َْءِ او� ٓ�َ ��، وََ�نْ 5ُؤِْ�نَ َ�رْٰ�! ِ@$ ا

كَ  H�ِ-ُِْ�رَؤُهُ،�ر"َ ً����لَ َ�َ�ْ�َ"� ِ�َ �َ"ز�ُ ! ٰ�ّ�َ  ًuو�". -لُْ ُ�Aَْ<)نَ رbAَّ ھَلْ 5ْDُتُ اAَ �uَِ راً رَُ

Dري �)ووز93/ا¹�راء( rM
  ).،  رح 

�� "'�,� ���� ): أ(ـــ ���ظ� ) 1025(�*�و��د )diye(���ن ان ���ف ��د ا� ،

���ه"Mت ا'  :و

Çekil ki geçeyimdiye ا4A�د <r4 آ�ر   

����ر �ن ��"! ���ن ا��)دام ): ب(ـــ ���ظ� ) 1026( � �,�'" ���*@$ ) أن(ا

�� ا�ر����  :ا

- İster ki yazayım �ر�د أن أ4Dب   

- Bekledim ki gelesiniz .ا45ظرت أن 4'4وا   

�زا�$ �_ ا�داة ) 1027(Mل ا�'����ر �ن ا,دف)diye(ــ ا��)دام ا� ،:  

- Bu kalemi yazı yazasınızdiye size verdim  

.��DMم A4D4ون �A ا�U5وص/ �A4D4 bDوا �A ا�U5وص  أ
ط�D4م ھذا ا�MSم  
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- Bu kitabı okuyalımdiye aldık  

.��S5 (5Mرأه/ ا 4ر�5) ھذا ا�4D)ب �S5 bDرأه    

- Bundan sonra şükredesinizdiye Biz sizi affettik. 

sر��Dا� s�lا r5��" : َِدِ ذٰ�ك�ْAَ ْمْ ِ�نDُ5ْ
،  رح 52/ا�SAرة". (َ�ْ ُ�رُونَ ََ���ُ�مْ gُم� َ
Vَو5َْ) َ

��)د ��Mدرم.(  

�زا�$ــ ) 1028(Mل ا�'����ر �ن  ���)دم ا�$��9�م �E ا'�ل ا��ل أو ا*ورةا :

�زا�!Mل ا�'��Gب �ن ا  :و��ون ذك ���رار *��� ا�'رد ا

- Güle güle gidiniz. اذھAوا وأ45م ��رورون / اذھAوا ��رور�ن   

- Koşa koşa geldi. 1)ء وھو �1ري / 1)ء 1ر�)   

Ödünç, güle güle gelir, ağlaya ağlaya gider 

 (D>(N b4'� ا�دْ�ن)ك>N�(A( (�D(A (Aو�ذھ ،)ء(DA�(A) .(ش. ح.(  

- Cahil birisini görürsen, "Bu bilmeyerek günah işler, ben ise bile bile 

günah işlerim, bu benden efdaldir" diye düşün. 

w�(- رD w5د�) 4رى 1)ھ
وأ"� ھذا �رD4ب اgl)م وھو M�� uم، أ�) أ5) 'رD4ب اgl)م : "

 ".ذ�ك، �ذا ا�1)ھل أNل �b5أ��م 

����ر �ن ا�داو�� ��! ا���م ��'�ل) 1029(� �,�'" ���*���"! : ــ ا��)دام ا

�داو�� ��! �ذا �*�ر �ذا(��:(  

- Sora sora Bağdat bile bulunur 

�ؤال ا��gDر �4م ا��gور�(A  دادvA rM
 r4> / rM
 r4> ورg�ؤال �4م ا��
rM ا� sداو���(A

  .)ش. ح. (vAداد

- Otura otura usandım  

M1�(A تSM- ر�gDرا / وس ا��gD ت�M1.SMSت  

- Yüreye yüreye köye vardık  

r5) إ�MUر ا�طو�ل و���(A  sر�Sا� / b ا�� rM
داو�5) sر�Sا� r5) إ�MU.  

                                                 
9  sطAا�ذي 4ؤد�� ا�را ��V5 r5�(ھو ھ5) �ؤدي ا��arak / erek .( لUVا� bSرة))58را(��1  ، :
  ).1590ـ  1589، 1585(
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- Okuya okuya alim olurum  

(��(

rM ا�Sراءة /  S�(Aراءة ا��gDرة أ�Uر  sداو���(A(��(
.أ�Uر   

- O dersini ezberleye ezberleye birinci nefer olur  


V> rMظ درو�� �Dون اqول / V>�(Aظ ا��gDر �درو�� �Dون اqول  s)��داو�A( b

�مSا�.(  

- Yazmaya yazmaya yazım bozuldu  

 bطP د�
س / A�دم ا��gD sA(4Dرا (S4�(A)sدم ا��داو��A( bطP د� sA(4Dا� rM
  

)1030(����'�� ا�*�درج ا��"! ا���ق و�ذك �'�د  ( gide gide) ــ ا��)دام اا

�درج (: @$ ا���م ��'�ل، ���"!�� / �G� @ �G�  /ز�ن  . )��رور ا

- gide gide yoruldu 

 ��) 4�ب/ إ�r أن 4�ب ) b ا���ر(ا��4ر b ا�ذھ)ب  (�� . 

- Siz gide gide büyük rütbeler alacaksınınz. 

 (�� �54)�ون ا�ر4ب ا��)��A (s)�4درج، �Aرور ا�ز�ن( ��)   

Gide Gide alışır   4درج�(A)(�� �4�وّد)  ��)   

�� ا�ذ�ور���ن أن ���)دم ��رادف ���"! : ـــ ���ظ�) 1031(�* )giderek:(  

- Siz giderek (gide gide) büyük rütbeler alacaksınınz. 

 (�� �54)�ون ا�ر4ب ا��)��A (s)�4درج، �Aرور ا�ز�ن( ��)   

- Osmanlı Devlet’inde İhracat azalmış, ithalat artmış ve 

kapitülasyonlar giderek Avrupalı devletlerin sömürü aracı haline 

gelmiş: 

uت ا�واردات، و4<ول 5ظ)م ا�V4وار s�5(�g�ا� sا�دو� b��4)زات US5ت ا�U)درات 

sM��  .�Mدول اqورs�A) ا�4��)ر�s(ا�A  s��wv4)�4درج إ�r و

�ز) 1032(Mل ا�'�'�د ا رطــ ���)دم ا �����إذا،  و،( ، ���"!ا�$ �_ *��� ا

��"! )إن  :أ���، و�*رف ��� �?�$، و�د �'�د ا

$'� ا�%��ت  ��� ا��  
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Satmayadım  WAإن �م أ / WAإذا �م ا  

satmayaydınWA4 إن �م 

satmayaydı WA� إن �م 

satmayaydık WA5 إن �م 

satmayaydınız وا��A4 إن �م 

satmayaydılar وا��A� إن �م 

sataydım �و أW�A /  إذا A�ت/ إن A�ت   

sataydın ت�A إذا 

sataydı ع(A إذا 

sataydık (5�A إذا 

sataydınız4م�A إذا 

sataydılarوا
(A إذا 

 

)1033 ( �����  :�_ ا���$ ا"��$ــ ا

$'"� ا�%��ت  ��� ا��  

satmamış olaydım �م أDن -د A�ت  �و  

satmamış olaydın 

satmamış olaydı 

satmamış olaydık 

satmamış olaydınız 

satmamış olaydılar 

satmış olaydımت�A 5ت -دD و� 

satmış olaydın 

satmış olaydı 

satmış olaydık 

satmış olaydınız 

satmış olaydılar 

  :ــ أ�%�� �ط�����) 1034(

- Fakirhaneme teşrif buyuracağınızı bileydim dışarı çıkmazdım  

5Dت أ
Mم أD5م  5D (� WN /4��5bت Pر1ت اأD5م �4زورون �5ز�b ا��4و�و 5Dت أ
Mم 

  .ز�b ا��4وا5D (� ،WNت Pر1ت�4زورون �5

- Atın pahasını vermiş olaydın kimsenin diyeceği olmaz 

��ت أ5ك د�ت �gن ا�<U)ن / ل �gن ا�<U)ن �َ�) D)ن q<د �) �Sو �و 5Dت د�تَ  w

  .�Dون q<د �) �Sول

- Bana ziyaret edeydin sana ikram ederdim 

 /D4ر�D' b54و زر��54ت أ5ك زرMb ر�4كD5ت أD�  

- Doğmamış ola idim   

D)ن A uد أن u أو�د/ �و أb55 �م أو�د / �م أو�د  ��bت أ55  
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�زا�$ ـــ )1035(��"! وار��ء �وا�ط� �����ر ����)دم ا'�ل ا�ن ا

������ ���ن أن �د�م ،وا��، و�?�! ا'�ل )�ت(���"! ، )keşke( ��'ظ�@$ ھذه ا

������زا�$ ھ"� �_ ا�)دم *��� ا رط ���ن *��� ، ا���� أن ��و���ن @$ ھذه ا

�زا�$Mل ا�'  :ا

-Keşke yazaydı / yazsaydı   

��ت أ4D �5ب/ 4Dب  ���4  

-Keşke dünyaya gelmeyeydim   

54��b  (�5ا�د r4/ �م آت إ���b5  (�5ا�د rن أ�4ت إ�Dم أ�  

-Keşke görmemiş olaydım   

b54َ��  ن رأ�ت��4/ �) رأ�تDم أ� b5  

-Keşke küçüklüğümden okuyaydım    

b54��  ريvU 5ت أ-رأ �نD /��4ريvU 5ت أ-رأ �نD b5  

- Keşke ömrümü Mekkede geçireydim / geçirseydim  

b54�� ر�
sD� b  يأ��Nت  /sD� b��ت أb55 أ��Nت 
�ري  . 

- Ah! keşke gençlik bir gün döneydi de ona ihtiyarliğin yaptıklarını bir 

bir anlatsaydım 

�ل ا�� �ب  
)د )� A)ب��4 (�A �4رAPل / �و�) وأ� (�A رهAP'��ت ا� A)ب ��ود �و�) 

  .ا�� �ب

- Irak'taTürkmen olacağıma Türkiye'de Kürt olaydım  

b54�� ا��راق b (�5(�Dون 4رDن أن أ� uدA (�D4ر b5Dت Dُرد�)   

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ارا�_ وا%�%ونا'*ل 

  Gereklilik kipiا'�ل او�و�$ 

� ��! و�وب و�وع ا'�ل ���)دم : ـــ ��ر�ف) 1036(Mّد����"! (ا'�ل او�و�$ 

�*ر�ف، )malı, meli(، و����E )��ب أن، و�ؤ�! �,� ��د ا'�ل، و��دھ� ���Gر ا

$�?� ��� $����"س ا*و  :�_ �را��ة ���دة ا

meliyim malıyım Ben 

melisin malısın Sen 

meli malı O 

meliyiz malıyız Biz 

melisiniz malısınız Siz 

meliler malılar Onlar 

  :أ�%�� ــ )1037( 

okumak   رأ�  gitmek  ذھب  yazmak  ب��  

okumalıyım gitmeliyim  yazmalıyım4بD1ب أن أ� 

okumalısın  gitmelisin yazmalısın4بD4 1ب أن� 

okumalı gitmeli  yazmalı 4بD� 1ب أن� 

okumalıyız gitmeliyiz  yazmalıyız4بD5 1ب أن� 

okumalısınız  gitmelisiniz yazmalısınız واA4D4 1ب أن� 

okumalılar  gitmeliler  yazmalılar واA4D� 1ب أن� 

، إ! ا'�ل)ma, me(و��ون �ز��دة ���� ا"'$ : ـــ "'$ ا'�ل او�و�$) 1038(

�*ر�ف، �_ �را��ة ���"س و��دھ� ���� ا'�ل او�و�$، %م ���Gر ا���دة ا

$� :ا*و

korkmak  ف�(  yüzmek  B��  
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korkmamalıyımف(Pأ u1ب أ� yüzmemeliyimfA� �1ب أu ا

korkmamalısın ف(P4 u1ب أ� yüzmemelisinfA�4 u1ب أ� 

korkmamalıف(P� u1ب أ� yüzmemelifA�� u1ب أ� 

korkmamalıyızف(P5 u1ب أ� Yüzmemeliyiz fA�5 u1ب أ� 

korkmamalısınızوا(P4 u1ب أ� yüzmemelisinizوا>A�4 u1ب أ� 

korkmamalılarوا(P� u1ب أ� yüzmemelilerوا>A�� u1ب أ� 

�',�م) 1039(�Mا ��  :ــ *�

korkmak  ف�(  yüzmek  B��  

Korkmamalı mıyımف(P1ب أن أ� uأ Gitmeli miyim أ�1ب أن أذھب 

Korkmamalı mısın ف(P4 1ب أن�uأ Gitmeli misinأ�1ب أن 4ذھب 

Korkmamalı mıف(P� 1ب أن� uأ gitmeli mi أ�1ب أن �ذھب 

Korkmamalı mıyızف(P5 1ب أن� uأ Gitmeli miyiz أ�1ب أن 5ذھب 

Korkmamalı mısınızوا(P4 1ب أن� uأ Gitmeli misinizواAأ�1ب أن 4ذھ 

Korkmamalılar mıوا(P� 1ب أ�ن� uأ Gitmeliler mi واAأ�1ب أن �ذھ 

  : ـــ أ�%�� �ط����� �ن ا��)دام ا'�ل او�و�$) 1040( 

- Sen dersini ezberlemelisin 

.أ5ت �1ب أن V>4ظ در�ك  

- Kardeş gibi geçinmeliyiz çünkü bir vatanın evladıyız 

.�1ب أن 5��ش �gل اP¹وة 55q) أ5A)ء وطن وا<د  

- Karar vermeden önce iyice düşünmelisin  

.�1ب أن DV4ر �1دا -Aل اP4)ذ ا�Sرار  

- Başarıya ulaşmak için çok çalışmalısın 

.�1ب أن 4��ل �gDرا �ن أ1ل أن U4ل إ�r ا�15)ح  

- Sağlığımızı korumak için sigara içmemeliyiz 

ظ 
rM ) �1ب أu 5دPن(u 5 رب ا��1)�ر �1ب أ(>5 bD�(54>U.  
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- Saldırgan biriyle karşılaşma olasılığı bulunan kimse kavgaya hazır 

olmalıdır. 

. ا� Pص ا�ذي �� ا<�4)ل اS4�u)ء �P  Wص 
دواb5 �1ب أن ��4�د �M 1)ر  

- Sevdiği şeyden yoksun kalmak istemeyen kişi, onu sağlayacak 

araçları eli altında bulundurmalı ve bunun için gereken sıkıntılara 

katlanmalıdır. 

D4ون 4<ت ا� Pص ا�ذي u �ر�د ان �rSA �<رو�) �ن ا� bء ا�ذي �<�A، �1ب 
��M أن 

 . ، و�1ب أن �4<�ل ا��4)
ب ا�Nرور�s �ن أ1ل ذ�كذ�ك �� �ده ا�و�)�ل ا�b4 4ور

- Bir kimsenin nasıl bir kişi olduğunu öğrenmek isteyen, arkadaşının 

kimliğine bakmalıdır. 

 s�UP  rأن �5ظر إ� ��M
�ن �ر�د أن ��رف �Dف ھUP  s�(> b) ���ن �1ب 

�Sد�U 

- Komşunuz size bir ikramda bulunur, bir şey armağan ederse siz de 

ona ikramda bulunmalı, armağan vermelisiniz. 

.�1ب أن D4ر�� أ5ت و4�ط�� ھد�sأو ��ط�ك ھد�s،  �و �Dر�ك 1)رك  

- Köpek bile kendisini besleyen yeri bilir, davranışlarıyla duygularını 

belli eder, insan da bundan ders almalı, gördüğü iyiliği 

unutmamalıdır. 

�rM  ا�ذي) ا��5زل(<r4 ا�MDب ��رف ا��D)ن  ،�4(DوM�A ره
�ط���، و�A�ُن � )

5�r ا¹<�)ن ا�ذي �Sدم ��� uن ذ�ك، و�1ب أ� (�  . ا5¹�)ن أن �'Pذ در

����ر �ن او�وب ا�ط�ق �Jر ا��دد ـــ) 1041( ���ن ا��)دام ا'�ل او�و�$ : ا

� ��! او�وب ا�ط�ق �Jر ا��دد ����ر  )*$ Mد���Gب �_ ا���ر ا�'رد ا

���,ول �_ ���ر  !"�����ن، وإ"�� ����_ ا���Gر، و���ن أن ����ل *��� ا

��Gب  : ا�'رد ا

- Sadaka vermeli 

  s-دUط)ء ا�
�1ب 
rM ا5¹�)ن أن �U4دق / �1ب إ  

- İyi yapmalı 
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ا��Pر  أن �V�ل�1ب 
rM ا5¹�)ن / �1ب �ل ا��Pر    

- Allah’ın rahmetinden ümit kesmemeli 

 � s�>ل �ن ر�qا WطS� uن أ(�.�1ب 
دم -طW ا�qل �ن ر<�s �/ �1ب 
rM ا5¹  

- Suyu pardakta, gemiyi duvarda seyretmeli 

 s5�V��1ب � )ھدة ا��)ء / ا�1دار  1�bب 
rM ا5¹�)ن أن � )ھد ا��)ء b ا�D'س وا�

 s5�V�b ا�D'س وا�rM
  ).ش. ح.(ا�1دار 

- Sırçadan evde oturan, komşulara taş atmamalı 

)b  �1ب 
rM ا5¹�)ن ا�ذي ��Dن b �5زل �ن ا�ز1)جUور(ا�MAا�<1ر ) ا� bر�� uأ

  ).ش. ح.(�ران
rM ا�1

- Gücün yetmediği işe kalkışılmamalı, kalkışılırsa da başkalarından 

medet umulmamalıdır. 

 u1ب أ��1ب 
rM ا5¹�)ن أu �<)ول ا��S)م A)���ل ا�ذي S� uدر 
��M، وإن <)ول 

 .�45ظر ا��ون �ن اPqر�ن

- Büyük çıkarlar beklenen durumlarda küçük fedakârlıklar 

yapılmalıdır. 

 ُ� b4ا�ظروف ا� b�AD Wرة�1ب S4د�م ا�N4<�)ت ا��vUرة (5� (��.45ظر   

����ر �ن اـــ أ���ب أ)رى ) 1042( �'�ل او�و�$:  

Saat beşte evde olmalıyım 

s��(Pا� s
(�  �1ب أن أDون b ا��5زل b ا�

Ziyaretine gitmeli 

.�1ب ا�ذھ)ب �ز�)ر�4  

Saat beşte evde olmam lazım 

Saat beşte evde olmam icap ediyor 

Saat beşte evde olmam gerekiyor 

Saat beşte evde olmam gerek 

Ziyaretine gitmek lazımdır 

Ziyaretine gitmek icap ediyor 

Ziyaretine gitmek gerekiyor 

Ziyaretine gitmek gerektir 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ا)��س وا%�%ونا'*ل 

  Dilek şart kipiا'�ل ا رط$ 

��ر�ف ـــ) 1043(  : E� ود*����"$ أ���،  ،)وھو ا رط(�'�د ا رط ا��"! ا). إن، و ، إذا: ���"!(��� �'�د ا

 E��$ ��د ise(10(و���?����دة �ذر ، و _�(��ب �ذك ا �ل دا��G إذا ��ءت �"'*�� �"E، دون أن ��ا'�ل، و

�ب �)�*رة � �ل ��@ E� ��*����"س ا*و�$، أ�� إذا ���ت � ,ysa(، و� �ل )*��ت�)�د �رف ���ن sa, se ((ا

yse ( !��*�� �E، و��دھ� �ؤ��*�B �زءا �ن ا'�ل ا �,"� $����"س ا*و��د �رف ���رك، �_ �را��ة ���دة ا

�*ر�ف�! @$ . ����Gر ا?��,� �_ ا�@��ل ����$ ��ظم ا����ن ��*�� و��ت �"'*��%م إن �?�، أ�� �_ ا����ء @

�*�� أ���� $�?���"$، وإذا ا�*�ت �E ��د وإذا ا�*�ت أداة ا رط ��ذر . �"'*��، و�د ا'�ل ��� رة @,$ �'�د ا

���ل واو�و�$(ا�وا�ق از�"�� ���'�د ا رط) ���M ا���رع وا���$ وا $,@.  $@ ����*���J وا���دة ا

�$ ھ$ا رط ?� ���:  

�*�لMا �� اM"'*�ل ����  

sam - sem isem Ben 

san - sen isen Sen 

sa – se ise O 

sak – sek isek Biz 

sanız – seniz iseniz Siz 

salar - seler iseler  Onlar 

��"$ـــ ) 1044(�*� ��ذر ا'�ل �'�د ا� Eدا�(�  :ا�

� ا�%��ت(ــ ) 1045(��:(  

  @�ل %��ل  @�ل )'�ف

gelsem b4 آ�و   sorsam �'ل أ�و   

gelsen �4bو 4'  sorsan ل'� �و 4

gelse b4'� و� sorsa ل'� �و �

gelsek 'b4 �5و   sorsak ل'� �و 5

gelseniz و 4'4ون� sorsanız ن�و 4�'�و  

                                                 
�ب A�ض ا�vMو��ن sv�U ا� رط �W ا��Vرد ا�v)�ب �ن �ل  10> bھ s�w�ا��ك (ھذه ا�imek) (،وس�(- ،r�(�241b 5(�A ،/296( ،

�ب �vو��ن آPر�ن )  olmakاو��ق(و�ن �ل >) b 5(�A/1  /281 ن(�DMD ، /217.(  
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gelseler و �'4ون� sorsalar ن�و ��'�و  

)1046(  :"'$ــ ���ا

olmaysam نDإن �م أ 

olmaysan نD4 إن �و 

olmaysa نD� إن �م 

olmaysak نD5 إن �م 

olmaysanız و5واD4 إن �م 

olmaysamlar و5واD� إن �م 

gelmeysem   إن �م آت 

gelmeysenإن �م 4'ت 

gelmeyseإن �م �'ت 

gelmeysekإن �م 5'ت 

gelmeysenizإن �م 4'4وا 

gelmeyselerإن �م �'4وا 

 _� Eدا�(�وا�ق ا*�� از�"�� �'�د ا رطا�  

��راري) 1047(�Mوا $��  :ــ ا���رع ا

��راري �Mرع ا���$    رط ا��   رط ا���رع ا

gelirsem b4و آ� 

gelirsen b4'4 و� 

gelirse b4'� و� 

gelirsek b4'5 و� 

gelirseniz و 4'4ون� 

gelirseler و �'4ون� 

okuyorsam و ا-رأ� 

okuyorsan رأS4 و� 

okuyorsa رأS� و� 

okuyorsak رأS5 و� 

okuyorsanız رأونS4 و� 

okuyorsalar رأونS� و� 

)1048 ($�����Mو�وب وا  :ــ  رط ا

 $�����Mو�وب  رط ا  رط ا

geleceksemb4À� �و 

geleceksen b4'4� �و 

gelecekse b4'�� �و 

geleceksek b4'5� �و 

gelecekseniz 4'4ون� �و 

gelecekseler 4ون'�� �و 

Gelmeliysem b4و �1ب أن آ� 

gelmeliysen b4'4 و �1ب أن� 

gelmeliyse b4'4 و �1ب أن� 

gelmelisek b4'5 و �1ب أن� 

gelmeliyseniz و �1ب أن 4'4وا� 

gelmeliseler و �1ب أن �'4وا� 

  :وا ,ودي  رط �_ ا���$ ا"��$ ـــ) 1049(
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  ا���$ ا"��$  ا���$ ا ,ودي

baktıysam إن 5Dت A4Dتُ    

baktıysan َتA4D 5تD إن 

baktıysa َ4بD ن(D إن 

baktıysak(5A4D (5D إن 

baktıysanız4مA4D 45مD إن 

baktıysalarواA4D 5وا(D إن 

Sürmüşsem تS� إن 5Dت ُ

Sürmüşsen تS� إن 5Dت 

Sürmüşse ق(� إن D)ن 

Sürmüşsek (5S� (5D إن 

Sürmüşseniz 4مS� إن 45Dم 

Sürmüşselerوا-(� إن D)5وا 

)1050($��"��د�م ���� ا رط ��! ���� ز�ن ا���$( � �ل آ)روا ,ودي  ـــ  ��وز *���J ا���$ ا�(:  

 $���  ا���$ ا"��$  ا ,وديا

baksaydım 

baksaydın 

baksaydı 

baksaydık   

baksaydınız 

baksaydılar 

yazsaymışım   

yazsaymışsın  

yazsaymış  

yazsaymışız  

yazsaymışsınız 

yyazsaymışlar 

 

  :، و�"��*ر ��! �*ر�ف ا���ر ا�ول @�ط �ن �ل ��� رطا"'$ ـــ)1051( 

- bakmıyorsam ) �N)رع <)�b. (إن 5Dت u أ5ظر  

- bakmazsam )  �N)رع ا��4راري. (إن 5Dت u أ5ظر  

- bakmayacaksam ) ا�b�(AS4. (إن �ن أ5ظر  

- bakmamalıysam ) و1وbA(�و �ن �1ب أن أ5ظر   

- bakmadıysam )  �)ض  �وي(�و �م أDن -د A4Dت    

- bakmamışsam ) �)ض bMS5. (أDن -د A4Dتإن �م    

  :ـــ ا��)دام ا رط �_ ا�*در) 1052( 

- Maksadınız İstanbul’a gitmek ise / gitmekse 

إ�r إ�A5(4ول إن D)ن �USدDم ا�ذھ)ب  

- Maksadınız İstanbul’a gitmeniz ise / gitmenizse 

Dم إ�r إ�A5(4ول ذھ)A إن D)ن �USدDم   
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- Çalışmakta iseler / Çalışmaktaysalar  

 إن ھم ���Mون

  :ـــ ا��)دام ا رط �_ ا*'�ت وا����ء) 1053(

- akıl  ise / akılsa  w-(
إن ھو 
)-ل/  إن D)ن   

- yorgun iseniz / yorgunsanız إن أ45م �A�4ون/  إن 45Dم ��A�4ن   

- aç ise / açsa  (��(1 ن(D إن  / W�(1 إن ھو  

- Zengin iseler / zenginseler إن ھم أ�5x)ء /  إن D)5وا أ�5x)ء   

- misafir iseniz / misafirseniz �Nو)إن 45Dم    

- hocasam  �M�� 5تD و� ( /�M�� b5و أ�(  

- sültansan �و أ5ك �Mط)ن/  �و 5Dتَ �Mط)5)   

- işçiyseler  u(�
�و D)5وا   

- işin yok ise / yoksaل�
 إن �م �Dن �ك 

)1054 (E�@ ول�'�  : ـــ ا��)دام ا رط �_ ا

- gemideisem / gemideysem b ا��5D s5�Vت�و / b ا��s5�V  أ5)�و   

- evdeiseniz / evdeyseniz b ا��5زل 45Dم�و / b ا��5زل  أ45مإن   

- gelmekteiseler / gelmekteyseler ن�-)د� D)5واإن / ن و-)د� ھمإن   

�ر��� ��� ھو: ـــ ���ظ�) 1055(�� ا����� ���� ا رط @$ ا� $@ ����ت ��ت ھ"�ك ���دة %���@��"ت . @$ ��Gر ا

�'�ب �"'*�� �ن ا�� ��"��%��ر��� ا�ب ��*�� �E@$ ا�� ��� ،E����أ�� �_ ا����ء وا*'�ت وا���Gر  ،ل اذي 

ب �"'*�����! @$ ا?��ب @$ ا. 11وا�دوات @���ر��� ا�د�%� @ب ��*��، �واء �_ ا�@��ل أمأ�� @$ ا��  _�

ب وھ". 12ا*'�ت أم �_ ا����ء��� @$ ا���$ ھذه ا?��'�د ��"! آ)ر �Jر ا رط، و�ب @�,� �"'*�� ���ك ��Mت 

�دراك، ���"! �Mوا E��"��'�د ا,�، ). أ��(�_ �Jر ا�@��ل،  ��������� ا��,� �"'*�� ھ$ ا����_ ا� �رة �?ن �

�*رة، ��� ھو ا��ل @$ ��ض ا�وا�ق ا�)(����� ا��*�� ھ$ ا� �,�����$ ��دأھ� و�وا��%�� ا���� . ı / i(13(رى ا

�$ "�ن�ب �,� ���� ا رط ا�� $�  .�*ددھ� ���ن اطرق ا

                                                 

د�دة، و�5 11 sMgذ�ك �ن أ� fN4و� ،(Nأ� s�5(�g�ا� s�Dا�4ر bMA« )72، 38ـ  37(�) اsMg�q ا�b4 -د��) <�Aب أ5دى ھDذا D)ن ا�<)ل  ،

�5)  15
ددھ) � ،u(g�)14 (ل، و�Vن ا�
 sMUV5� ا� رط s�w
 (��ورا�A W1ذا ا�UPوص . أ�sMg وردت ��) �u(g�4 sMU4 وردت 
241�)�r، -)�وس، : (Dذ�ك.(  

  .s �4�ددة، <�ث 15د أ�A/91 -92/99 -100(Mg)زان : (راUPA W1وص ھذا ا��وNوع 12
13 bوا<ق ھMك ا�M4 :idi, imiş,  ise, iken, ile ، W� ذ�كD sMU4� 4بD4 (�D ،bھ (�D (��A44 b4ا� s�MDن ا�
 sMUV5� 4بD4 (�MDو

 b4وUدة ا�14)5س ا�
(S� (�
  ).57، 37، 36، 35، 8:راW1 ا�UVول)ا(U4Pرھ) وNPو
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  :أ�%�� �ن ا��)دام ا رط �_ أ'�ظ ا���"$ ـــ) 1056(

- İşin yok ise (yoksa) şahit, paran çok ise (çoksa) kefil ol 

). ش. ح(Dن �gD w�VDر إذا �م �Dن �ك 
�ل Dن  )ھدا، وإذا D)ن �ك �)ل   

- Varsa pulun olurum kulun, yoksa pulun kapıdır yolun 

.14إذا D)ن �ك �)ل 'Dون �ك 
Aدا، وإذا �م �Dن �ك �)ل طر�Sك ا�A)ب  

 )1057 (���%�  :ـــ  أ�%�� �ن ا��)دام ا رط �_ ا�@��ل ا

- Birine sorsak adresi daha kolay bulabiliriz 

��و�s أADراً �و 5�'ل أ<د A أن 15د ا��5وان W4ط��5.  

- Çocuklar akşam derslerine çalışsalar öğrenirler 

���M�4ون اqوuد 
rM �راs�1 درو��م ��)ء) إن واظب(�و �واظب  .  

- Namaz vaktinde kılınırsa eda, vaktinden sonra kılınırsa kaza idilmiş olur 

.-N)ء �Ab�د و-�4)  أدb(�4�ُ أداء، وإذا b و-�4) � إذا أدُ�ت ا�wUةُ    

- Bu işi başarırsa, güvenimi kazanır 

 4Sg 5)ل��.�bو �وق b ھذا ا���ل   

- Giderse, bir daha dönmez 

.�و �ذھب Mن ��ود �رة أPرى   

- İşe yaramaz sandığın bir malı satılığa çıkarırsan akla gelmeyen yerlerden onu arayanlar gelir. 

 u نD(�5) �ن أ�
��'b4 �ن �A<ث  W�AM� (�Nو 4�ر� ،s>�(U ر�x (�5د أS4�4 b4ا� s�M�  .P4طر 
rM ا�A)لا�

- Herkes kendisini buyurucu durumda görür, iş yapmakla yükümlü saymazsa ortadaki işi kim 

yapar? 

 W��1ر ا�A4�� و� (�(D> م��V5ر(أ�qب ا(>Uأ (��م �Mز��ن A)���ل،  V5دون أ�� uل ا�ذي �<4)ج إ���و���(A ومS� ن�  b

W-ا�وا.  

- Kedinin kanadı olsaydı serçenin adı kalmadı 

).ش. ح. (ا�م �و D)ن �SMط 51)ح ��) bSA �ط)�ر ا�دوري   

- İç dedilerse (dediseler) çeşmeyi kurut demediler  

).ش. ح. (V1ف ا�<s�V5) �ك(Mم �Sو�وا أ رب ) �ك(إذا -)�وا    

- Allah gümüş kapıyı kaparsa altın kapıyı açar 

) إن أMxق(�و �Mvق   sNVب ا�(A ��)ش. ح. (A f4V�)ب ا�ذھب  

- Allah bir kapıyı kaparsa bin kapıyı açar 

                                                 
14  ،s�Dا�4ر sM�15وع �ن أ5واع ا� bوھ ،sد�
(Sر ا��x أو ،sAوMSا�� sM�1�(A ھذا ا�5وع �ن ا��1ل r���و1د S4د�م و�P'4ر b ا�sM�1، و�

Sرة )63(راW1 ا�UVل . (و4�P4دم sA(4D b ا� �ر وا�<Dم واg�q)ل ،)1667.(  
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�و   (A(A � قMv��)ش. ح. f4V�) أ�ف (Aب  

)1058 (��'"�  :ـــ ا�����ل ا رط �_ ا�@��ل ا

- İyilik et denize at, balık bilmezse Allah bilir  

�ا�ل ا��Pر وار�� إ�r ا�A<ر، zذا �م ��Mم �A ا���ك  �A ��M�� �.  

- Kedi ete yetişemezse “buğün oruç” dermiş 

" ا��وم Uوم: "�Uل ا�Sط إ�r ا�M<م، �Sولإذا �م   

- Kim kötü ve çirkin bir iş görürse onu eliyle düzeltsin; eğer buna gücü yetmiyorsa diliyle 

düzeltsin; buna da gücü yetmezse, kalben karşı koysun. Bu da imanın en zayıf derecesidir. 

�AMSA، وذ�ك أN�ف : "��r5 ا�<د�ث ا� ر�ف  W4ط�zن �م � ،�5(�MA W4ط��ن رأى �D5م �D5را v�ُMّ�ره �Aده، zن �م �

  )<د�ث 16000/ رواه ��Mم  (".ا��¹)ن

- İstanbul’un yanğini olmazsa evlerin eşiği altından olurdu 

�A5(4ول �D)5ت 
A4)ت ا��5)زل إ�و �م D4ن <را�ق  )(�A (ن ذھب�  

- Balkona çıksa beni görecekti 

  sD)ن ��را�b5و Pرج إ�r ا� ر  

- Pencereyi açık unutmasam içeriye yağmur girmezdi 

.�و �م أ5س ا�5)ذة �4Vو<D (� s)ن ا��طر ��دPل   

 :ــ ا�����ل ا رط �_ ا����ء وا*'�ت وا�*�در) 1059( 

- Davacın kadı ise yardımcın Allah olsun 

D�Mن ���5ك) �UPك b ا�NS)ء(إن D)ن � �D4ك   ،bN)Sش. ح. (� ا�(.  

- Söylemek gümüşse söylememek altındır 

�دم ا�wDم ذھبٌ   sًN).ش. ح. )إن (Dن ا�wDم   

-Hava yağmurlu ise dışarı çıkmamalıyız 

.إن D)ن ا�1و ��طرا �1ب أP5 uرج/ �و �Dون ا�1و ��طرا �1ب أP5 uرج    

- Vardığın yer karanlık ise sen de ğözünü kapa 


��5ك إن D)ن ا��D)ن ا�ذي ذھAت إ�  (Nق أ5ت أ�Mx( (�Mظ� ��)ش. ح.(  

- Pencere açıksa, içeri yağmur girebilir 

. �و D4ون ا�5)ذة �4Vو<D�� sن ��Mطر أن �دPل إ�r ا�داPل   

- Bir ailede iki kişi (karı koca) zenginse ikisinin de mi kurban kesmesi gerekir yoksa birinin 

kesmesi yeterli midir? 



70 

 

ھb أ<دھ�)  ��5xن، �ل �1ب أن �wD b>Nھ�)، أم أs�>N) زوs1 وزوج(إذا D)ن b إ<دى ا��)�wت  UP)ن 

s�(D.  

- Dişi deveyi, ayaklarını kesip öldürdüler ve Rablerinin emrinden çıktılar, isyan ettiler ve ey 

Salih dediler, peygamberlerdensentehdid ettiğin şeyi yap bize bakalım. 

sر��Dا� s�lا r5��" : ِ�HAَنْ اَْ�رِ ر
)َ-sَ وََ
4َوْا َ ) اِنْ 5ْDُتَ ِ�نَ اْ�ُ�رَْ��Mنََ�Sَرُوا ا��5 ". مْ وََ-)�وُا َ�) fُِ�(Uَ اAِ (5َ4ِ�َْ�) 4َِ�د5َُٓ


راف (q77/ اbول ´�5)ر�Ã b-(Aد ا�A
  ).،  رح 

- Ve böyle (diyerek) dişi deveyi yatırıp hunharca kestiler. Rablerinin 

buyruğuna burun kıvırıp sırt çevirdiler. Ve (bununla da kalmayıp): “Ey Salih! Eğer gerçekten 

Allah'ın peygamberlerinden biriysen, haydi getir şu bizi korkutup durduğun azabı!” dediler 

��) أ
wھ) V5 s�lا r5�� /rMxوS5وMD رح �1)ل .(  

- Deveyi işkence ederek kestiler ve Rab'lerinin emrine baş kaldırdılar "Salih, gerçekten 

elçilerden birisi isen, bizi tehdit ettiğin azabı başımıza getir," dediler. 

��) أ
wھ)، V5 s�lا r5��)ل�Dرح أد�ب �و (.  

 ):şayet(، أو ) eğer(ـــ ���ن أن �د�م ا رط ��'ظ� ) 1060(

- Eğer bir şey olursa bana haber verin  

.أAPرb �A b5ء �و �<دث   

- Eğer sevap nail olmak isterseniz bu işi yapın. 

.�ذا ا���ل-و�واAن 54)�وا ا�gواب أ) �و 4ر�دون(إن أرد4م    

- Hayat –i dünya hoş olurdu eğer ölüm olmasaydı 

.D4ون �1دة �و �م D4ن ا��وت��) D)5ت ا�د5   

- Eğer bu şekilde kendini herkesten aşağı görmezsen Allah katında yüce olamazsın 

�ك أدr5 �ن W��1 ا�5)س، '5ت  V5 رA4�4ورة وUذه ا��A إن �م 54ظرw1A� ونD4 أن W4ط��4 u)wNV�( � 5د
.  

- Sağlam insan durup dururken yatmak istemez eğer istiyorsa hasta olduğu düşünülmelidir. 

5�)ن ا���Mم 1'ة إدا �م �رxبuب( اA� wA( أ�5 �ر�ض bb ا�5وم، �1ب ا��DV4ر .  

- Eğer Beyoğlu’na gidecekseniz bana haber verin 

 rوا إ�Aو  �و 4ر�دون أن 4ذھMxي أو(A)ولA5(4�b 5وا<b إ (r5روAPأ .  

- Eğer hoşunuza giderse alın 

�DA1�� ذوه�وP.  

- Eğer, biraz çalışsa derslerden iyi not alacak. 


ن ا�دروس  s1د� s�w
 rM
��<Uل  w�M- و ��41د�.  

- Eğer cevabınız evet ise doğru yerdesiniz. 
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.5A�م '45م b ا��D)ن ا�f�>U �و �Dون 1واDAم  

- Şayetgelemezsem kusuruma bakmazsınız 

 5�ُM4 w ،b4أن آ W4ط�. bإذا �م أ  

- Eğer o sağdakilerden ise, 

 s�lا r5��" : ِبِ اْ�َ���ن(>َUَْنَ ِ�نْ ا(Dَ ْاِن ( ).،  رح وزارة اqو-)ف90/ا�وا-�s" (وَاَ��ٓ  

- Eğersağdakilerdense, kendisine, “Sağdakilerden sana selâm vardır” denilir. 

 s�lا r5��" : ْUَمٌ َ�كَ ِ�نْ اwَ�َ) اِنْ Dَ)نَ ِ�نْ اUََْ<)بِ اْ�َ���نِ، َ ،  رح A)�را-دار 91ـ  90/ا�وا-�s". (َ<)بِ اْ�َ���نِ وَاَ��ٓ

bM-را�(A.(  

  )روج ا رط �ن ��"�ه 

����ر �ن ��"!) 1061(  ):�"د��، ��: (ا

- Birine sorsak adresi daha kolay bulabiliriz 

��و�s أADرا 5�'ل أ<د 
5د�)A أن 15د ا��5وان W4ط��5.  

- Çocuklar akşam derslerine çalışsalar öğrenirler 

���M�4ون �واظب اqوuد 
rM �راs�1 درو��م ��)ء 
5د�).  

- Namaz vaktinde kılınırsa eda, vaktinden sonra kılınırsa kaza idilmiş olur 

.-N)ء �Ab�د و-�4) و
5د�) 4ؤد��) b و-�4) �b أداء،  ا�wUةُ  
5د�)4ؤدي  

- Bu işi başarırsa, güvenimi kazanır 

.5�b)ل �4Sgوق b ھذا ا���ل  
5د�)  

- Allah gümüş kapıyı kaparsa altın kapıyı açar 

�Mvق  
5د�) sNVب ا�(A ��)ش. ح. (A f4V�)ب ا�ذھب  

- Allah bir kapıyı kaparsa bin kapıyı açar 


5د�) (A(A � قMv)ب�A أ�ف f4Vش. ح. (�(  

)1062 (!"��� ،$"������ر �ن ا'ظ�). �ت��ذا، : (ـــ ا _� ���أو �_ keşke(15: (و���)دم ا رط @$ ھذه ا

'ظ� )Ah ( ظ�'�"��E، أو �'�د ا $�  ):bir(ا

- Söylemek istemiyorum, keşkesöyliyebilsemỊ 

Ịأ�4ط�W أن أMD4م ub أر�د أن أMD4م، ��54   

- Keşke dünyaya gelmeseydimỊ 

 54��b (�5ا�د rم آت إ��Ị  

                                                 
b ا�UVل  15 b4زا��uل ا�Vا� W1ل را�U)V433(��ز�د �ن ا�.(  
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- KeşkegörmeseydimỊ 

b54َ��Ị �م أ )ھد   

- Ah, keşke babam buraya gelse Ị 

 4'� bAت أ��b (5ھ rإ�Ị  

- Ah, arkadaşım bana yardımcı olsa Ị 


د5 ،آه  (�
دU /b5د��b bSو �(�� bSد�U ت��Ị.  

- Şu işler birbitse de rahatlasak Ị 

 f4ر��
�)ل b�454، و5qت ھذه ا��Ị  

)1063 ( �����ـــ *��$ @$ ): نو���_، �ل، �,�� ��ن، @���ن �ن ��ون، و��ن �� ��: (م، ���"!�ا رط �'�د ا?�و

�',�م�Mأدوات ا _� ���  ): ne, kaç, kim, nasıl, ne kadar, ne zaman: (ھذه ا

�',�م ) 1064(�Mرط �_ أداة ا   ):ne(ــــ *��� ا

- Neise ���) �Dن/ 
rM أ�s <)ل  

- Nebuldusa aldı ل �) و1دD ذPأ 

- Neişitse inanır   W���Uدق Dل �) �����/ �ؤ�ن DAل �) �  

- Neisterse yapsın   ل �) �ر�د�V�MV�M�ل Dل �) �ر�ده/   

- Ne gördünüz ise Dل �) رأ�4م   

- Ne zaman olsa D bل اqو-)ت/ ا�ز�ن  �Dن���)    

- Ne dediyse ���) -)ل/ Dل �) -)��    

- Ne deseniz   (و�وا���S4  / (� لD �5و�وS4  

- Ne görse � )ھده Dل �) /  � )ھد���)    

- Ne olsa �Dن���)    

- Ne verseniz alır   (ذه  4�طوه���P'� /ط��4وه
�'Pذ Dل �) أ  

- Herne sebeple olursa olsun ���) D)ن �Aب ذ�ك  / qي �Aب D)ن     

- Her ne olsa / Her ne olsa olsun    نD� (��� / ونD� (� نD�M  

- Bana her ne zaman seslensen, sana yanıt veririm. 

b أي و-ت 4د
وb5 أDA�1ز/ �r4 4دُ
r5 أAْ1ك   

- Zamanından her ne kaybetsen, pişman olursun. 

 ��M
.54دم 
��M ك���) N4ّ���ن و-D /4ل �) N4ّ��� �ن و-4ك 54دم   

- Ağaç nekadar uzarsa uzasın göğe değmez. 
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).ش. ح. (�M4 wس ا���)ء 4طل ا� 1رة���)   

- Avcı nekadar hile bilse, ayı o kadar yol bilir. 

�gل  ا�دبSAدر �) ��رف ا��U)د �ن <�ل، ��رف /  ���) ��رف ا��U)د �ن <�ل، ��رف ا�دب V5س ا�Sدر �ن ا�طرق 

  ).ش. ح. (ذ�ك �ن ا�طرق

- Herkes başının çaresine baksın, gücü yetmeyen ne olursa olsun. 

 s�UP ا� �MD( �� ن <ل
  D)ن V�N) �,��ا�Dل �A<ث 
ن �MU<�4 ا� s�UP / ا�Dل �A<ث 

�',�م ) 1065(�Mرط �_ أداة ا   ):nere(ــــ *��� ا

- Nerede oturdun iserahat bulamazsın 

D bل �D)ن M14س ��/ M14س <��g) / أM14 r5س (M14س ��5) أ (s>14د ا�را u. 

- Nereye gitseniz Allah bulunur 

.Dل �D)ن 4ذھAون إ��� �و1د �/ أr5 4ذھAون �و1د � / 4ذھAون �و1د � أ��5)   

- Nerede olsa varlığını gösteren kimse unutulmaz. 

D bل �D)ن(�Dن <��g) )  �4�UP(ا� Pص ا�ذي �ظ�ر و1وده  ��5�ُ�D�(rون  u ،.  

- Değerli kişi, nerede olsa varlığını gösterir. 

D bل �D)ن �و1د ��/ أ�D� (�5ن / ا� Pص ا���A4ر �ظ�ر  D� (�g�> �4�UPن    

-Bir abam (postum) var atarım, nerede olsam yatarım. 

).ش. ح. (أ5D'5مأM4<ف �A)، و<��g) ) وا<دة(
5دي 
A)ءة   

- Arabanın ön tekerleği nereden geçerse art tekerleği de oradan geçer. 

 (�g�>رة  �4ر�Pq�4) اM1
��)رة، �ن ھ5)ك �4ر M� rو�qا sM1�ن ھ5)ك / ا����)رة M� رة�Pqا sM1�ن �رت ا�(D� ن أي�

 )ش. ح. (�4ر 
�4M1) ا�Pqرة

)1066 (�,'��Mرط �_ أداة ا   :)Her(، و���ن أن �د�م ��'ظ� )ne kadar(م ـ *��� ا

- Her ne kadar ihtiyacım varsa da ondan bir şey isteyemeyeceğim 

.Mن أطMب ��5  ��) D4 41(>bن���)   

- Tayfa ne kadar çok olsa iş geminin kapudanındadır 

.)ش. ح( .ھو �دى رA)ن ا��S�( (s5�Vرار()���ل طSم ا�A<)رة �gDرا  �Dن���)    

- Yılan ne kadar eğri gitse deliğine doğru girer. 

.)ش. ح. ()D Aل f�>U( إ�r 1<ره ����S4) �دPلا�A�g)ن �4Mو�)  ���ر���)   

- Ağaç ne kadar meyve verirse, dalı o kadar yere eğilir. 

�44د�V5A rس ا�Sدر 
rM اqرض 4�طb �ن ا��g)ر، SAدر �) �4د��5Ux r) ا� 1رة SAدر �) / ���) 4�ط ا� 1رة �ن �g)ر، 

  ).ش. ح. (
rM اqرض
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- Kişi tek başına ne kadarçalışırsaçalışsın işin inceliklerini bir bilenden öğrenirse o işi daha 

çabuk ve kolay yapabilir. 

5�)ن V�Aرده uل ا���M�رار ا���ل �ن أ<د ا�أSAدر �) ��4ط�W، و��5D �و �M�4م �4ط�W أن �15ر ذ�ك ا���ل ��U4Pن �

�ر
s و��و�s أADرA.  

- Sürüp gidenzararlı bir işten ne kadar erken vazgeçersek daha sonra uğrayacağımız zararı o 

kadar azaltmış oluruz. 

�ا�ذي ا�Nرر  D Aل �ADرMS5ل �D Aل ���4ر �DAر�ن 
ن ا���ل ا��Nر ) rMP45 (�MD(SArMP45در �) (��45�رض �� 

  . A�د

�',�م  ـــ) 1067(�Mرط �_ أداة ا �� ا�*)Hangi:(  

- Her hangi sebebe mebni ise bu iş bir cürümdür  


��M ھذا ا�V�ل �و 1ر��D� sن���)  b5Aُ ب ا�ذيA�.ا�  

- Zarar hangi yönden geldiyse ancak o yönden giderilir. 

Sط �4م إزا��4  ���) s�1ك ا�M4 ن�  ). د��/ ر�� 5(D)ت ا�s�1 ا�b4 أr4 ��5) ا�Nرر، 

- Uzman kişi, hangi yöntemi uygularsauygulasın başarılı olur.  

 (��� f15� صUP4ا���D ذيا� ا���5?ن �SAط�.  

�',�م  ـــ) 1068(�Mرط �_ أداة ا �� ا�*)kaç:(  

- Kaç kuruş verdiniz ise ���) أ
ط�4م �ن S5ود   

- Kaç olursa olsun   (ن���D�  (��� ،دده
�Sداره �Dن  

- Satılacak mala ilk olarak kaç para değer biçildiyse satıcı buna razı olmalıdır. 

  .ا��gن ا�ذي -دُرت q �Aول �رة ا��sُ�M ا�b4 �راد �A��)، �1ب 
rM ا�W�(A أن �رD� �A rNن���) 

Baba kaç çocuğu olursa olsun, hiçbir ayrım yapmadan hepsine bakar, onları büyütür, çocukları 

ise É 

  ...�� �ن اqوuد، �و �ر
)ھم ��1�) و���ل �ن أ1ل 54 ��4م دون ���4ز، أ�) اqوuد  �Dنا�وا�د، ���) 

�',�م  ـــ) 1069(�Mرط �_ أداة ا �� ا�*)kim:(  

- Kimgeldiyse �'Db4ل �ن / ا� Pص ا�ذي 1)ء  �Dن���)    

- Her kimisterse alsın  

.Dل �ن �ر�د أن �'Pذ P'�Mذ/ P'�Mذ  )أن �'Pذ(ا� Pص ا�ذي �ر�د  �Dن) ���  

- Kimolursa olsun D�Mن �ن �Dون   /D� (ص���P ن ا�  

- Kimi görse Dل �ن �راه/ أي  Pص �راه    
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- Kime rast gelse bunu sorar  

  ًّwD ن ھذا
.�U)د��ن  �bS4M�  ��� / ًّwDن  ھو ��'ل   

�',�م ) 1070( �Mرط �_ أداة ا   ):nasıl, neden(ــــ *��� ا

- Her nasılsa   (�V�DنD� وال/ ا�<)ل>qا W��1 b  

- Her nedense   (ن���D�   بA�ا�  

-Nasıldavranırsan öyle karşılık görürsün 

Dذ�ك 14)زى ) ا�5)س(�V�D) 4�)�ل   

- Nem demiri nasıl paslandırıp çürütürse gam da insanı öylece yıpratır. 

(Nن أ�(�5uم اvورة ��5ك ا�Uس ا�V5A �V�D) 14�ل ا�رطوsA ا�<د�د �Uدأ و�V�4ن، 

-Nasıl bir tek taş ile duvar örülmezse insan da tek başına önemli bir işi başaramaz,  

 (�V�D َ5A� uردهV�A ل ��م�
5¹�)ن أ�u (N �وق b ا��S)م A'ي ( . )�1دار A<1ر وا<د، 

�%"�ء وا�*ر) 1071(�Mد ا�'�  :ـــ ���)دم ا رط ��ررا 

- Bu soruyu yapsa yapsa Ahmet yapar/ Bu soruyu sadece Ahmet yapar. 

ھذا ا��ؤال ��1ب 
ن أ<�د Sط/  ھذا ا��ؤال u ��1ب 
�5 أ<د إu أ<�د   

- Beni anlasa anlasa annem anlar /   Beni sadece annem anlar 

 bأ� uأ<د إ b5��V� u  /طS bأ� b5��V4.  

- Bu meseleyi olsa olsa Mustafa çözer 

Sط/  إU� uطrVه ا���'�u s َ�ُ<ل ھذ rVطU� (�M>� s�'�.ھذا ا��  

�'*�ل، ���"! ) 1072(�و��د وا رح وا�ن/ @?�� / أّ�� (ـــ ���)دم ا رط �'�د ا :( ���وھ$ ا�داة ا����ة @$ ا

�'*�ل(ا�ر��� و��ب أن ��ون . ، و�ر�ط ��ن �����ن، @��و! ھ$ ���� ا رط، وا%�"�� �واب ا رط)أداة ا رط وا

 ������ ا�ر��� ���ر"� ��رف ا'�ءا��ر��� @��دأ ����� ��ون ا��� أو ���را  )*�� 16ا%�"�� @$ ا�� ا�، أ�� @$ ا

������$ أد. أو �*درا أو *�� أو �Jره، و��ده أداة ا رط، %م �"�*ر ا���� ا?�� �"'*��او��  .ة ا رط @$ ھذه ا

- Ben ise  (5أ�) أ  

- Onlar ise أ�) ھم   

- Fatıma ise  sط�(أ�)   

- Gelmesi ise  ���1� (أ�  

- Kitap ise  4)بDأ�) ا�  

                                                 
إ��ل Aد�S�� Wوب، ��1م ا¹
راب واw�¹ء، : ��ز�د �ن ا��U(V4ل راW1). (10/ا�r>N" (وأ�) ا��)�ل w �54ر: "-و�� g� :r�(�4)ل 16

  ).480)، ص . طs�A 1د�دة، ا�1زا�ر، دار  ر�sV، د
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- Gitmeniz ise  مDA(أ�) ذھ  

- Bildiğim adam ise  �أ�) ا�ر1ل ا�ذي أ
ر  

- Yazdığı ise  4بD �5وD (4ب/ أ�D� �5وD (أ� /�A4D (� (أ� /�A4D� (� (أ�  

- Bir fakiri görürsen "Bu imân ve saadetle gider. Ben ise nasıl gideceğimi bilmiyorum. Bu 

benden efdaldir" diye düşün 

w�(- رDّ�ذا أNل �r5. ھذا ���ر ��zA)ن و��)دة، أ�) أ5) w أ
رف �Dف أ��ر: "
5د�) 4رى �Sرا ."  

- Ev sahibi kurnazlıkla pastırmayı ince doğrar, kurnaz misafir ise ikişer üçer yutar 

�م �4��دا U)<ب اّSَ�ُ ر(��5زلD�A ( م>M���4)ا�M�  .ن وgwg (gwg)�-ط��4ن -ط�4 إ�r -ط�vU Wرة، أ�) ا��Nف ا��)Dر 

- Ben onu bekliyordum o ise savuşup gitmiş 

.و�Dن ھو 4وارى وذھب/ أ5D (5ت أ45ظره أ�) ھو 4وارى وذھب    

- Babası ingliz, annesi ise amırıkanlı 

'�ر�s�DأAوه ا�MD5زي،  � .أ�) أ��  

- Babam ela, annemse mavi gözlü 


�5)ن  �wوان، أ�) أ�  �� rAأb زر-)وان .  

- Çalışkan arkadaşlarımızın kimi öğretmen, kimi doktor, kimi ise mühendis oldu 

  .A�ض أUد-)�b ا���41د�ن U)روا ����Mن، و�N�Aم دD)4رة، أ�) �N�Aم اPlر U)روا ��5د��ن 

- Cimri, ucuz diye her şeyin kötüsünü alır, bunlar işe yaramadıklarından veya çarçabuk 

bozulduklarından yenilerini almak zorunda kalır ve birkaç kez para harcar; cömert ise bir kez 

çok para verip her şeyin iyisini alır. Sonuç olarak cimri de, cömert de aynı parayı harcamış olur.  

�وء اq �)ء Aد
ا��PAل � 4ري rطر إ�Nو� ،sU�Pء راء  وى أ�5) ر(� qك اM4 ن أ1ودq (�5� ا 4راه (�  u� يq fMU

 (�5q ل أوv s
�رA د�V4ق أ�وا�� �راV5د�دة، أ�) ، و�
و� 4ري أ<�ن  ة��طb ا�S5ود gDAرة �رة وا<د ا��bPّ ت 

��)وا���Pّ وا�s1�45 ھb أن wD �ن ا��PAل . اq �)ءV5 وال�qن ا(SV5�.  

�ر��B  $ء �ن  $ء آ)ر ) maktan ise / madan ise(ـــ ا��)دام ا رط �_ ا�*در ) 1073( ) ���*

 Bر����! أداة ا رط @$  �ل ). أ��ن �ن، )�ر �نأ@�ل �ن، (���"! ): ا�'����/ ا?�� أن ��وُ� �رط @$ ھذه ا

 E"� Bر����ون �ن �*در ��ون @$ ��� )ا�رJوب �"E(أداة ر�ط ��ن �����ن، ���ر ا�و! �",�� �ن ا $ء ا�، و

 B ���ر �ن ا $ء ا�ر�� $��$ ا���� ا%�"�� ا?��,$ �'�ل أو )@�E ا�رJوب(�'�ول �"E، و���E أداة ا رط، %م "�، و

�'��ل، �%ل �� )�ر�� �'�د ��"! ا�*)iyi, pek, yeğ, hayirli(17:  

- Boş oturmaktan ise okuruz  

 u ن(D رأ إذاS5  .�ن �xر 
�ل) أNل �ن أن rSA5(أ أNل �SA�(5)ء S5ر/Aد �ن ا�SA)ء �ن �xر 
�ل 

                                                 

دة  17(Sا� b  .�ن ھذا ا�1زء) �U(V4)772ل أPرى 
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- Boş oturmaktan ise okuyacağız  

 A u ن(D رأ د �ن إذاS5��S5رأأNل �SA�(5)ء/ا�SA)ء �ن �xر 
�ل )rSA5 ل �ن أنN  .�ن �xر 
�ل) أ

- Boş oturmaktan ise okuyunuz  

 u ن(D ء إذا(SAد �ن ا�A  ل�

�ل دون) أNل �ن أن SA4وا(أNل �ن ا�SA)ء ا-رأوا  /)-رأوا دون .  

- Şehrin yakıcı havası altında bunalmaktansa köye gitmeye karar verdim 

 sر�Sا� rل �ن-ررت أن أذھب إ�N.أن ا54Pق 4<ت 1و ا��د�s5 ا��<رق أ  

- Burada beklemekten ise sizinle beraber gelirim  

أNل �ن أن أ45ظر ھ5)/ ) آD�� b4م أNل �ن ا45uظ)ر ھ5  

- Korkulu rüya görmekten ise uykusuz durmak evladır 

  أNل �·5�)ن أن �rSA �ن �xر 5وم �ن أن �رى <�M) �ز
1) /  5وم أNل �ن رؤ�M> sم �ر
ب دون ا�SA)ء

- Aç gezmekten ise tok ölmek evladır  

)��وت  A�)ن أNل  ،(��(1 WD�  .1)��) أن �4��WDن �·5�)ن ا��وت  A�)ن أNل / إذا D)ن Auد �ن ا�4

- Nadan ile (Bilmeyenle/cahil olanla) konuşmaktan ise ehli irfanla taş taşımak yeğdir 

. )ش. ح. (<�ل ا�<1)رة �W ا���M)ء أNل �ن ا�wDم �W ا�1)ھل  

�$ أد): �_ أن، ��! ارJم �ن أن، ��! وو، ��! وإن(ـــ ا��)دام *��� ا رط ���"! ) 1074(?�ة ا رط ھ"� او

�! )sa da / sa bile(� �ل ?�  :ھ$  ��د 'ظ� ��ون @�� أو *'� أو ا���، و�ر�ط ��ن �����ن، و

- Her ne kadar okumamışsa da sözü sohbeti yerindedir 

�M>� b) درس�م �(
rM ا�رxم �ن أ�5 �م �Sرأ   sgو<د� ��wD�م �درس  <r4 وإن / �)�M>� b sgو<د� ��wD(�.  

- Atlas pek meşhursa da çok değerli bir kumaş değildi 

 .��س -�) ) �gD (��(xرا �و� �ور �gDرا )<r4 و�و أن -�ش اqطMس/ و�و أن -�)ش اqطMس ( -�)ش اqطMس�W أن 

- Hamid Bey’in çocuklarına tek bir fiske bile vurduğu ğörülmemiştir, oysaki ikisi de oldum olası 

haşarıydılar 

D)5) �5ذ ا�Sد�م  )<r4 و�و أن ���MD)(���MD) إن <��د A)ي �م ُ�رَ أN �5رب أوuده و�و s�VU وا<دة، 
rM ا�رxم �ن أن 

�ر�ن Hر .  

İnsanın yüreği ne denli acıyla dolu olsa da yemek yemeyi ister 

5�)ن ��ul(A (�M4م uب اM- نD� (��� رة�gD54)ول ا�ط�)م ا� b5�)ن ��ul(A (�M4مr و�و <4/ �و �رxب uب اM- ونD� 

�و �رxب b 54)ول ا�ط�)ما��gDرة ،. 

-Akmasa da damlar. 

.�W أu �5 �4دق �و �Sطر/ <r4 و�و أu �5 �4دق S� �5zطر   

- Gönül yarası kapansa da unutulmaz. 

 ُ1r�5�ُ w.رح ا�MSب <r4 و�و ��4Mم   
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- Kişi, inançları ayrı da olsa, hoşlanmasa da geçimini sağlayan kimseye hizmet eder. 


�5< ا���)شا5¹�)ن �Pدم ا� Pص ا�ذي �ور ��  sVM4P� ر(D .وr4 �A>� u و�و D4ون �� أ

- Başkaları ezici, kırıcı davransa da sen onlara uyma, büyüklere karşı saygıda kusur etme. 

 sSطر�A رونPlك اM�(
�رة �MSMب(-)��s و1)ر<r4> s و�و (D (14ُ)رِھم w، وUS4 uر b اu<4رام 14)ء )مw 4دارِھ(

 .ا�AD)ر

- Adam adamdır olmasa da pulu, eşek eşektir altından olsa çulu. 

.ا�ر1ل ر1ل <r4 وإن �م �Dن �د�� Mوس، وا�<�)ر <�) وإن D)ن �� Aرد
s �ن ا�ذھب  

- İlim tahsili kasdıyla ve hakikatleri kalp ve ruhumuza nakşetmek niyetiyle yapılan bir ezberin 

ardından velev ki manâ ve hakikati omuzlayan ve yüklenen söz ve lafızlar unutulsa da, bütün 

his ve duygulara yerleşen ve kökleşen o hakikatler ve manâlar oralarda bâki kalır. Yani lâfız ve 

söz unutulsa da manâsı kalp ve ruhumuza miras kalır 

��ت اV�q)ظ ا��U>4 b4ل ا��Mم و�Ag4ت ا�<S)�ق 
M- rMو5A) وأروا<r4> ،(5 و�و �A  ُ5دفا�ذي �4م ) <Vظ ا�Sرآن(إن ا�<Vظ  

 sP�zن M4ك ا�<S)�ق وا���)b5 ا�b4 ھb را ،b5(�ق وا���(S>س وا� �4<�ل ا�(��S4رة ھ5)كb ا¹<� rSA4 ،ور . b5��

  .<r4 وإن 5ُ��ت اV�q)ظ وا��A)رات zن ��)rSA4 (��5 ��راMS� (gو5A) وأروا<5)ذ�ك 

- Kavminin önde gelenlerinden büyüklük taslayanlar (müstekbirler) dediler ki: 'Ey Şuayb, seni ve 

seninle birlikte iman edenleri ya ülkemizden sürüp-çıkaracağız veya mutlaka bizim dinimize geri 

döneceksiniz.' (Şuayb:) 'Biz istemesek de mi?' dedi. 

 sر��Dا� s�lا r5��" : َٓ54ِ�َْكَ َ�) ُ َ�ْ�بُ وَا��ذ�نَ ا5ُ�َٰوا َ�َ�كَ ِ�نْ َ-ر ) اوَْ 4َ�َُ�ودُن� b َ-)لَ اْ�َ�َ�ُ ا��ذ�نَ اْ�AَDْ4َرُوا ِ�نْ َ-وِْ�� Pْ5ُ�َر�51َِ

� َ��رِھ�نَ 5َ4ِ�M�ِ)، َ-)لَ  
راف". (اوَََوْ ُ�"�qج). (88/اuوA bM
  .) رح 

- Düşman olsa bile su içen kimseye dokunulmamalıdır. 


4داء
rM ا� Pص ا�ذي � رب ا��)ء <r4 و�و �Dون 
دوا م�1ب 
دuا.  

- Çok değilse bile az çok bir gelir  

 r4>را�gD ونD� ل -د�MS�(.و�و أ�5 ��س �gDرا   

- Aralarında ufak tefek dargınlıklar olsa bile eski dostlar birbirlerine düşman olmazlar, 

  ).ا�qور ا�د�5)( �V)�ف ا�qوراUqد-)ء ا�Sدا�AU� u r<ون أ
داء ��) �5�Aم <r4 وإن �5�A WS4م ا�qور 

 İşleri ters giden kimsesiz kişinin yüzü gülmez, yüzünü güldürecek bir durum ortaya çıksa bile 

bu bir yanlışlıktan dolayıdır. 

4�م، و<r4 وإن �<دث �) �1�ل و��1 ا�ذي u أھل �� وu ���ن،وا� Pص  �ُ 1ْ وَ A� u ،s�D(�� ورةUA �5ر  ؤو��ا�ذي 4

�Aب A ون ذ�كD�4�م A�'طPا�.  

- Daha önce bize yararı dokunmuş olan güzel bir durum, bugün bulunmasa bile yarın yine 

ortaya çıkar. 

�44ورا��وم  44ور�م  �5) ا�V)�دة �ن -Aل، <r4 وإن ت4SS> bا� sا�M��1 ا�ظروف. xدا   
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�� ا رط�� ــ ) 1075(�*��ؤد���"! ) sa da(���ن  Mم (أJو، ر��� ھو ���ن أ��ه، وإ"�� �ؤدي ��"!  ) أن��! و

  ):وإن/  وو / وإذ�� (

- Gücün yetmediği işe kalkışılmamalı, kalkışılırsa da başkalarından medet umulmamalıdır. 

 uن أ(�أu �45ظر  @��ب )وإن ��ول/ وو ���ول (إذ����ول وا��S)م A)���ل ا�ذي S� uدر 
S�  ،��Mدم 
1�rMب 
rM ا5¹

  .ا��ون �ن اPqر�ن

- Başkaları ezici, kırıcı davransa da sen onlara uyma, büyüklere karşı saygıda kusur etme. 

)��r4>(  s وإن 
)�Mك( 
)�Mكوإذ�) - sSطر�A رونPl(اsS>(� ( s>ب(و1)رMSM� رة�(D (14ُ)رِھم ww 4دارِھم(( uو ،

  .ا�AD)رUSر b اu<4رام 14)ء 4ُ 

 )1076 ( �����ل ا�ر�gerek olsa (B(ـــ ا��)دام *��Mر �ن ا�������ل أن، �ر�B أن، M �د أن، (���"! : ��

ُ���"! أن:(  

Çoktandır yazmadı, çok işi gerek olsa 

sM4ب �5ذ �دة طو�D� رة�م�gD u(�
  . �<�4ل أن �� أ
�)�gD uرة/ �Aدو أن �� أ
�)�gD uرا /  ، A wد أن �� أ

)1077 ( ��  :)أم... �واء / أو ... �واء (: ��"!) gerek ... gerekse(ــ ا��)دام *�

- İnsan öldüğü zaman malını öbür dünyaya götüremez, bu nedenle gerek kendisi için gerekse 

hayırlı işler için para harcamaktan kaçınmamalıdır. 

 W54�� uأ ��M
�4ط�W أن �'Pذ أ�وا�� إ�r ا��)�م اPlر، و��ذا ا��Aب �1ب � u ن(��ن إV5)ق ) أu ��4رب(��) �4وr ا5¹

sر��Pل ا�(�
qأو �ن أ1ل ا ��V5 واء �ن أ1ل�  .ا�qوال 

�� ا رط) 1078(�*  :ـــ ���ن أ)رى 

- Öyle ise / öylese  

.وb ھذه ا�<)�s/ وا�<)�s ھذه/ �) دام ا�qر Dذ�ك   

- Ne ise beyan ediniz 

وN<وه 
rM أ�s <)ل/ 
rM أ�s <)لا ر<وا   

- Yağmur yağsa dayağmazsa da yola çıkmalısınız 

�واء 5زل ا��طر أم �م �5زل �1ب أن v4)دروا.  

- Neredeyse  

.D)د/ 
rM و ك/ S4ر�A)/ <و 5  

- Yılın neredeyse on gün kaldı  

s5� bSA 5<و 
 رة أ�)م إ�s�(�5 r ا�

- Neredeyse bir yıl boyunca  Şam’da oturdu  
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(Aر�S4 s5�.أ-)م b ا� )م طوال   

�',�م �_ : ـــ ���ظ�) 1079(�Mا ��  :mı(18(���ن أن ���ر �ن ا رط �*�

- Parayı aldın mı tatile çıkacağım.  

 sMء ا��ط(NS� ذھب'��'ذھب �NS)ء ا��ط�sMو آPذ ا�S5ود / 
5د�) آPذ ا�S5ود   

- Öksüz güler mi meğer yanıla. 

 إذا N<ك ا���4م A wد أ�5 أPط'

- Adam hacı mı olur ulaşmakla Mekke'ye, eşek derviş mi olur taş çekmekle tekkeye? 

 ،sD� rول إ�Uو�(A ذ�ك .رة �1s�D4M)درو� ) w4-(Aع ا�<) ا�MAq()ر وإذا U)ر ا�<�إذا U)ر ا�ر1ل <)1) 

- Bir de iman edenlerle karşılaştılar mı «amenna» derler ve kendi şeytanlarile halvet oldular mı 

«emin olun derler, biz sizinle beraberiz, biz ancak mütehziyiz» 

sر��Dا� s�lا r5��" : وُا�َ�) 5َْ<نُ ُ�ْ�4َْ�زِؤُنَ  ا�ذ�نَ اَٰ�ُ"واوَاِذَا َ ) َ�َ�Dُمْ، ا�5ِ )، وَاِذَا MَPَوْا اr�ِٰ َ َ�)ط�5ِِ�مْ َ-)�وُٓا ا�5ِ ". َ-)�وُٓا ا�5�َٰ

  ).،  رح ا��)��bM <�دى �)زار14/ا�SAرة(

- İnananlarla buluştular mı inandık derler. Şeytanlarıyla yalnız kaldılar mı şüphe yok ki derler, 

biz sizinleyiz, biz ancak alay etmekteyiz 

��) أ
wھ)V5 s�lا r5��) .b5)ر��Aو�Ã b-(Aد ا�A
). رح   

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 

                                                 
��V4)م �W اqداة  18uدرس ا b�Aق 54)ول ذ�ك )mıل ، ا�)UV(22( رةS ،)685.(  


